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 تشکر و قدردانی

 

اند ای از افراد که به نحوی در به ثمر رسیدن پژوهش حاضر سهیم بودهدانم از مجموعهدر اینجا لازم می

 دانم از ریاست محترم سازمان جناب آقای دکتر محمد جواد دهقانی کهنمایم. در آغاز لازم میتشکر و قدردانی 

زجناب آقای دکتر محمد ا ،اند تشکر نمایم. سپسساز انجام این پژوهش بودههای سازنده خود زمینهبا حمایت

رضا صالحی معاون محترم پژوهش و فناوری سازمان که با استقبال از ایده اولیه این پژوهش، فرایند داوری 

نمایم. همچنین از سرکار دکتر صفاهیه به خاطر تعامل سازنده در می گزاریپیشنهاده را پیگیری نمودند سپاس

 یر محترم گروه پژوهشی زبانشناسی رایانشی نیز که پیشنهادهنمایم. مدمی طی فرایند انجام طرح قدردانی

تایید اولیه، آن را برای طی فرایندهای بعدی به سازمان ارسال داشتند  پژوهش حاضر را در گروه مطرح و پس از

نمایم. همچنین از داوران محترم که با صرف وقت فراوان نظرات سازنده خود را در مورد پیشنهاده می نیز تشکر

نمایم. می گزاریباعث ارتقاء کیفیت آن شدند سپاس ارسال داشتند و یقیناً و نیز گزارش نهاییولیه این پژوهش ا

همکاران  راهنمایی پژوهش حاضر در گرو نظرات سازنده داوران محترم وهای در پایان اذعان دارم موفقیت

 صرفاً برعهده اینجانب است.مسئولیت آن بزرگوار بوده و اگر در این فرایند کاستی وجود دارد 

 

 دکتر محمد رضا فلاحتی قدیمی فومنی
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 هام و نشانهفهرست علای

 معادل فارسی صورت کامل علامت اختصاری ردیف

1 ACS Advanced Conditional Sum یابافزار مشابهنرم 

2 ADJ Adjective صفت 

3 ADV Adverb قید 

4 ART Article تعریفحرف 

5 CON Conjunction ربطحرف 

6 DET Determiner تعیینحرف 

7 N Noun اسم 

8 NP Noun Phrase گروه اسمی 

9 PFX Prefix پیشوند 

10 POS Part-of-Speech مقوله نحوی 

11 PREP Preposition اضافهحرف 

12 PRO Pronoun ضمیر 

13 SFX Suffix پسوند 

14 SOV Subject-Object-Verb فعل-مفعول-فاعل 

15 V Verb فعل 

 

 

 

 
 



 
 

 چکیده فارسی

های داغ تحقیقاتی است که توانسته محققان زیادی را به خود جلب کند. ای یکی از حوزهزبانشناسی پیکره

دهد. بر این اساس ساخت و تولید و همچنین ارزیابی انواع مختلف پیکره اساس این حوزه از علم را تشکیل می

دار انگلیسی عناوین مقالات مجلات رتبه-موازی دو زبانه فارسی پیکرههدف از انجام پژوهش حاضر تولید انسانی 

-بوده است. برای انجام این پژوهش زبانشناختی رسانی علوم و فناوریای اطلاعشده در مرکز منطقهنمایه

 10000عنوان مقاله فارسی به همراه  10000 ای تصادفیبرداری چندمرحلهنمونهرایانشی با استفاده از روش 

اخذ گردید. سپس این عناوین در قالب یک  رسانی علوم و فناوریای اطلاعکز منطقهمرعنوان معادل انگلیسی از 

خوان اکسل تهیه و به عنوان داده اصلی پژوهش ثبت شد. در مرحله بعد، عناوین فارسی و انگلیسی فایل ماشین

ین مرحله شد. فرایند الصاق برچسب نحوی به هر واژه پس از احالت مختلف تقطیع و برابرسازی  5مطابق 

مدخل های مشابه )در هر چهار متغیر( در هر یک از پنج  ACSافزار صورت پذیرفت و سپس با استفاده از نرم

های اول تا پنجم( در هم ترکیب شده، فراوانی هر مدخل ثبت گردید. سپس اطلاعات پنج دسته اطلاعات )حالت

ترکیب شد. درپایان پیکره پژوهش حاضر در های مشابه در هم مجدداً تحلیل و صورت ACSدسته مجدداً با 

و همچنین به فرمت پی دی اف و به عنوان  رخداد در قالب یک فایل اکسل 98039مدخل و  24909ع با مجمو

ترین مدخل واژگانی مورد، فراوان 5016با فراوانی « و»ربط ماحصل پژوهش حاضر ارائه شد. در این پیکره حرف

دوم و سوم های در رتبه 1742و  4887به ترتیب با فراوانی « بر»دخل و م« در»بوده است. پس از آن مدخل 

 درصد از کل رخدادهای موجود در این پیکره را شامل شد. 88/11ی یهمین سه مدخل به تنها قرار گرفتند.

ا که گاه تا های فارسی به انگلیسی تنوع گسترده ای مشاهده شد تا آنجضمناً در رفتار نویسندگان در ترجمه واژه

توان برای انواع مختلفی از معادل انگلیسی برای یک واژه فارسی به کار رفته است. از این پژوهش می 20

 نگاری، تحلیل زبانی ترجمه و نیز آموزش زبان استفاده کرد. های فرهنگپژوهش

دهی صصی، برچسبهای تخای، ساخت پیکره، پیکرهزبانشناسی رایانشی، زبانشناسی پیکره واژگان کلیدی:

 گزینی.نحوی، تنوع معادل

 



 
 

 مقدمه -1

های از نقطة آغاز در حوزهپردازد، به عنوان علمی که به تحلیل و بررسی زبان بشری میعلم زبانشناسی 

توان به معناشناسی، ها زیرحوزه است که از آن جمله میمختلفی ایفای نقش نموده است. این علم دارای ده

شناسی شناسی زبان، روانتحلیل کلام، جامعه و شناسی، گفتمان، تجزیهآواشناسی، واجمنظورشناسی، نحو، 

ای و نظیر آن اشاره نمود. از شناسی زبان، زبانشناسی سیاسی، زبانشناسی کلینیکی، زبانشناسی رایانهزبان، عصب

شود که به درک زبان می تحقیقاتی علمی و مهندسی محسوبهای زبانشناسی رایانشی یکی از حوزه ،این میان

 کوشد ابزاری را فراهم کند که در تولید و درک زبان موثرمی پردازد ومی گفتاری و نوشتاری از منظری رایانشی

 ( این2015گولدواتر ) (. همچنین2014، 1المعارف فلسفه استنفورد، مدخل زبانشناسی رایانشی، پارا است )دایره

زبان از طریق تحلیل های کاربرد رایانه برای پاسخ دادن به پرسش»کند: می فحوزه از علم را به این صورت تعری

هایی بپردازند که به نگارش برنامه»هدف عمده زبانشناسان رایانشی نیز آن است که  .«زبان طبیعیهای داده

 ،اسپونیا پرات)« زبان طبیعی را درک یا تولید نمایدهای بتواند تا آنجا که مقدور باشد حجم بیشتری از داده

دهد که از آن جمله های وسیعی را پوشش مینیز خود زیرحوزه حوزة زبانشناسی رایانشی» (.11، ص. 1994

حوزه زبانشناسی رایانشی اگرچه در دهه   (.85، ص. 2014)کِنِدی، « ای اشاره نمودتوان به زبانشناسی پیکرهمی

مختلف به شکلی گسترده خود را های و با مطالعات مرتبط با ماشین ترجمه آغاز شد اما توانسته در حوزه 1950

، 2006)به اثبات برساند. جورافسکی  هاانسانخود را در زندگی  نکارمطرح نموده اثرگذاری مثبت و غیر قابل ا

رایانشی از آن نیز ای کنیم، نسخهمی امروزه هر آنچه پیرامون خود مشاهدهکه است این باور ( بر 578ص. 

شناسی رایانشی، شناسی رایانشی، باستانرایانشی، موسیقی شناسیموجود و یا در دست تهیه است، مثل زیست

 ای و صدها حوزه رایانشی دیگر.زبانشناسی پیکره

ای از زبانشناسی است که در آن از طریق ایجاد پایگاه داده ایای شاخهزبانشناسی پیکرهدر این میان، 

زبان  یکهای گوناگون به مطالعة جنبه ،ای از متون و واژگان رایج یک زبان و بررسی این متونگسترده

های قرن بیستم ایجاد (. این شاخه اگرچه در آخرین دهه2012انری و هاردی، ؛ مک2014پردازد )کندی، می



 
 

های تحقیقاتی تبدیل شود ترین و پرکاربردترین زمینهر طی همین عمر کوتاه خود به یکی از فعالشد، توانست د

 (.1385)عاصی، 

در تعریف عام به معنی حجم دهد، ای را تشکیل میکه شالوده اصلی مطالعات در زبانشناسی پیکرهپیکره 

دفی مشخص )نظیر نمایاندن زبان یا های زبانی است که بر اساس معیارهای معین و برای هزیادی از داده

ای از ( پیکره مجموعه1385نظر عاصی ) رب(. بنا 1992کینز، کلیِر و آستلر، شود )آتمی گویشی خاص، ...( تهیه

توان از آن برای توصیف و تحلیل زبان استفاده نمود. پیکره ممکن های نوشتاری یا گفتاری است که میمتن

ی از آنها هایهای کامل یا گزیدهای شامل متنهای رایانهپروندهبه شکل یا  باشد های یادداشتاست به شکل برگه

البته  .ظاهر شود های واژگانیها و نکات و فهرستقولای از نقلای از متون یا گزیدههای پیوستهبخش حتیو 

برای زبان گفتاری یا زبان  هایی کهباید توجه داشت که زبان گفتار با زبان نوشتار متفاوت است و طبیعتاً پیکره

هایی متمایز درنظر گرفته شوند و لذا عدم ایجاد تمایز بین شوند باید به عنوان فعالیتنوشتاری تولید و تهیه می

( 29، ص. 1389زبان گفتاری و نوشتاری توسط برخی از متخصصان رایانه موجه نیست. در این خصوص عاصی )

 عنوان را مسائلی اغلب گویندمی سخن طبیعی زبان پردازش از رایانه نکارشناسا که میهنگا»کند: تصریح می

 «.نیستند قائل زبان و خط میان روشنی تمایز هددمی نشان که کنندمی

نمایند می های خط و زبان نقش بسیار مهمی ایفاویژه در حیطه در زبانشناسی رایانشی و بهها پیکره

زبانه )برای تکهای توان به پیکرهانواع مختلفی دارند که از آن جمله میها (. پیکره2001انری و ویلسون، )مک

انگلیسی( و چندزبانه )حاوی بیش از دو زبان( اشاره نمود. وقتی بیش -مثال فارسیمثال فارسی(، دوزبانه )برای 

« کلمه»ا ی« جمله»، «بند»از یک زبان داشته باشیم لازم است بین اطلاعات دو زبان در سطحی معین مثلاً 

یک واژه معادل و « الف»در سطح واژه برای هر واژه در زبان  ،ایجاد شود. به عنوان نمونه برابری یاتوازی نوعی 

گردد. در اطلاق می« موازی منطبق» ها پیکرهشود. به این نوع پیکرهیدر نظر گرفته م« ب»موازی در زبان 

ماشین در قالب فایل ای از این دست البته به صورت انسانی و حقیقت، هدف از پژوهش حاضر نیز ساخت پیکره

 بوده است.



 
 

زبان مبدأ در یک یا  ای دهند مانند معادل کلمهتوانند انواع مختلفی از اطلاعات را نیز در خود جها میپیکره

های دستوری که غالباً برچسب ،ی، دستوری و نظیر آن. از این میانهای معنایبرچسبچند زبان مقصد، 

دهی فرایندی (. شایان ذکر است فرایند برچسب2012ند )بیکِر، تردهد، رایجهای نحوی را تشکیل میمقوله

 دد. برای گویاترگرهای کوچک میسر میگیر، پیچیده و پرهزینه است و معمولاً با کار تیمی بر روی پیکرهوقت

گذاری از یک سو شود. این نوع نشانهبه آن اضافه مینیز شدن پیکره و کاربردهای خاص، کدهای متفاوتی 

های یک پیکره به ساختار کلی آن باشد، مانند شمارة سطر، صفحه، فصل و دادن بخش تواند برای ارتباطمی

گذاری لید زبانی، رسانه و مانند آن. از سوی دیگر، نشانهمانند آن و یا بافت زبانی را مشخص کند مانند شرایط تو

ها وجود دارد )مانند ( انواع مختلفی از برچسب2012(. طبق نظر بِیکر )1389تواند صرفاً زبانی باشد )عاصی، می

زنی به کلمات بر اساس مقولة ترین آنها برچسببرچسب نحوی، معنائی، منظورشناختی، گفتمانی(. یکی از شایع

بندی اخیر در پژوهش حاضر مد نظر ( است. این نوع تقسیم، ...حوی کلمه )اسم، فعل، صفت، قید و حرف اضافهن

بنابراین موضوع پژوهش حاضر در چارچوب مباحث زبانشناسی رایانشی و در زیر حوزه زبانشناسی  قرار گرفت.

 گیرد.خوان جای میمت ماشینهای موازی دستی و به فرای و در این حوزه در بخش تولید پیکرهپیکره

 

 بیان مسئله -2

های و نظریه هاای شود ارایه مدلرایانهتواند باعث افزایش و پیشرفت تحقیقات زبانشناسی امروزه آنچه می

ها وجود دارد )هر چند این گفته ها و روشها، مدلجدید نیست چرا که در این خصوص انواع و اقسام نظریه

ی قلمداد شود(. در حقیقت، مشکل تحقیقات در این های زیربنایبه پیشرفت در این حوزه نباید به معنی عدم نیاز

ماشینی نیز  ها در حوزة ترجمهنیاز بسیاری از پژوهشهای مرتبط و کافی است. پیشحوزه نبود ابزار و پیکره

های زبانی در صورت یزیرزبانشناسی و برنامه قیقات در حوزهها است. بسیاری از تحوجود همین ابزار و پیکره

پردازش زبان  ههای متنی خارج از حوز(. پیکره2012انری و هاردی، های زبانی میسر است )مکوجود پیکره

های متنی استخراج کرد و برای تسهیل توان کلمات با فراوانی بالا را از پیکرهطبیعی نیز کاربرد دارند. مثلًا می

افزارهای متعددی نیز وجود دارد که یا تنها و یا کار برد. در حال حاضر نرمفرایند آموزش زبان در کلاس درس به



 
 

ا اطلاعات دیگر عات آماری واژگانی را استخراج و بهای خود، فراوانی کلمات و انواع اطلاعنوان یکی از قابلیتبه

سازی متن و ... صهی چون ماشین ترجمه، خلاهای. با توجه به گرایش پژوهشگران به سمت حوزهنمایندارایه می

منبع عنوان یک زبانی به های زبانی در این خصوص، در پژوهش حاضر تهیه پیکرهو کاربردهای متعدد پیکره

 مورد بررسی قرار گرفت.های دیگر، داده اولیه برای پژوهش

های ایرانی جنوب غربی است که در کشورهای زبان یی در شاخههای هند و اروپافارسی یکی از زبان

( بر 65، ص. 2011فرد )شود. شمسمتعددی از جمله ایران، افغانستان، تاجیکستان و ازبکستان بدان تکلم می

ای، زبان فارسی چندان مورد توجه و تحقیق قرار نگرفته های رایانهها و تحلیلاز نظر پردازش»این باور است که 

ترین ملزومات ساخت ترین و ضروریه از مهمهای موازی یا دوزبانپیکره»دارد ضمن آنکه اذعان می«. است

کند، ی تأکید مین یا کمبود ابزار پردازشی زیربنای(. او همچنین بر روی فقدا68)ص. « اندهای ترجمهماشین

)صص.  «سازی و ... استفاده نمودابزاری که بتوان از آنها برای تحلیل واژگانی، تقطیع، استانداردسازی، نرمال»

های کند که بر سر راه پردازش زبان فارسی در مقایسه با زبانای نیز اشاره میمشکلات عمده(. او به 66-67

شدن فارسی از راست به چپ، وجود استثنائات فراوان برای الگوی دیگری چون انگلیسی وجود دارد، مثل نوشته

ی روف برای آواهایارسی، وجود تنوع حآغازین بودن ف، ماهیت افعال در فارسی، هستهSOVترتیب کلمات 

 خاص، عدم وجود حروف تعریف معین در بیشتر اوقات و ... .

( نیز اعتقاد 2009ی، محمدزاده ضیابری و خدیری )ی(، جباری، بخشا2011فرد )همانند افرادی چون شمس

ایجاد یک آنها معتقدند برای دارند که برای زبان فارسی منابع و ابزار پردازش زبان طبیعی محدودی وجود دارد. 

از  ( استفاده2تراز کردن اسناد و ( استفاده از ابزار خودکار برای هم1جدید دو رویکرد عمده موجود دارد:  پیکره

های انگلیسی و فارسی معرفی های متعددی را با پوشش زبانپیکره 19و  18های مترجم. آنها در صفحات انسان

اشاره نمود. آنها  Miscو  Verb-Mobil ،News ،Ted ،Central Asianتوان به می کردند که از آن جمله

خط انگلیسی و  700916خود را با نام امیرکبیر تولید کردند که حاوی  ها، پیکرهکرد این پیکرهبا درهم

حوزه بوده -فارسی باز-خط فارسی بود. دستاورد آنها به اذعان خود محققان نخستین پیکرة انگلیسی 700916

 است.



 
 

های زبانشناسی ای زبانی برای انجام انواع پژوهشهدر سطور بالا و اهمیت پیکرهات ذکرشده با توجه به نک

ها در این زمینه و دانشگاه و رایانه های زبانشناسیها، گروهفرهنگستان علوم، انجمن تحرک گستردهای و رایانه

اهداف ترسیم شده برای گروه پژوهشی های متعدد مرتبط با این حوزه و نیز با توجه به نیز اقدامات و کارگاه

ای، های پیکرهشدن برای پژوهشگروه و اولویت قائل سالهو نیز برنامه یک ایمرکز منطقه ایزبانشناسی رایانه

موازی در این  تواند گامی در جهت رفع کمبودهای این حوزه باشد. در ضمن جهت پیکرهمیحاضر انجام پژوهش

 ی است.پژوهش از فارسی به انگلیس
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هدف از پژوهش حاضر تولید انسانی یک در این پژوهش نیز مانند هر پژوهش دیگری اهدافی ترسیم و دنبال شد. 

شده در مرکز دار نمایهانگلیسی عناوین مقالات مجلات رتبه-خوان( موازی دو زبانه فارسیپیکرة )ماشین

از لفظ انسانی آن بوده که پیرو نظرات داوران محترم، مقرر شد  رسانی علوم و فناوری بود. مرادای اطلاعمنطقه

ها ارائه شود )یعنی پیکرة خام به افزاری برای استخراج دادهیک پیکرة خام تولید و بدون افزودن امکانات نرم

عناوین فارسی و انگلیسی، با  خوان پیکره، محقق پس از تهیه فرمت ماشینخوان(. از این روفرمت ماشین

های متمایز موجود در پیکره را ، واژه Advanced Conditional Sum(ACS) افزار آمادهاستفاده از یک نرم

گزارش نمود. همچنین مقولة در قالب فایل اکسل و همچنین نسخه چاپی همراه فراوانی هر واژه مشخص و به

با مدرک دکتری زبانشناسی و با حداقل ده سال  زبانشناس دیگرنحوی هر واژه توسط محقق و با مشاوره یک 

خوان( پیکرة )ماشین تهیه»برای رسیدن به هدف کلی پژوهش که تعیین و ثبت شد. بنابراین  سابقه کار مرتبط

 رسانی علوم وای اطلاعشده در مرکز منطقهدار نمایهانگلیسی عناوین مقالات مجلات رتبه-موازی دو زبانه فارسی

 بوده است، اقدامات زیر مد نظر قرار گرفت:« فناوری

 جفت عنوان مقاله( 10000جفت جملات ) ترازبندی شده تهیة فهرست -الف

 تقطیع عناوین مقالات فارسی و معادل انگلیسی آنها -ب

 ( و محاسبه نسبت این دوtokenو فراوانی هر یک )  (typeهای متمایز )تعیین واژه -ج



 
 

، مقوله نحوی و فراوانی رخداد هر واژه در قالب یک آنها فارسی، معادل انگلیسیهای واژهحاوی پیکره  تهیه -د

و همچنین به فرمت پی دی اف به عنوان  در قالب فایل اکسل نامة دو زبانه با جهت فارسی به انگلیسیواژه

 ماحصل پژوهش حاضر.

 حاضر های موجود در پیکرهترین واژهمعرفی فراوان -ه
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ن موارد در این بخش اشاره ایکند که به برخی از انجام پژوهش حاضر از جهات مختلف ضرورت پیدا می

بیشتری پیدا  کارهایی که توسعه ترجمه ماشینی خصوص در حوزههای مختلف بهامروزه در حوزه شود.می

هاست. ای از این گونه فعالیتترانسلیت نمونهگوگل ترجمهکنند. ماشین ها کار میاند عمدتاً بر مبنای پیکرهکرده

ها در گروه زبانشناسی رایانشی مرکز ای بر انواع دیگر پژوهشتواند به عنوان مقدمهها میاز این رو تولید پیکره

ه خصوص از آن جهت حائز اهمیت است کهای مرتبط به حساب آید. این نکته بهو نیز در سایر سازمانای منطقه

 با مهیا کردن دسترسی به اطلاعات اینرو ها غالباً میسر نیست و از ایندسترسی به منبع اصلی اطلاعات پیکره

 .فراهم کردنیز  را هاانواع دیگری از پژوهشزمینه توان میمندان برای علاقهپژوهش 

های عمومی نظیر محتوای وب و داده از آنها اغلبها وجود دارند که برای زبان فارسی انواع مختلفی از پیکره

م حذف و درج در زمان )حج اصوات مزاحماند که معمولًا با ضریب ها و سایر متون عمومی گرفته شدهیا روزنامه

ها از اهمیت در این نوع پژوهش اصوات مزاحم. کاهش ( 2017شانکر، -)لی، وو و ویجیاند ی همراهترجمه( بالای

هت که در این پژوهش بر روی عناوین مقالات علمی کار شد که از ضریب زیادی برخوردار است و از این ج

تواند فعالیت حاضر می، می شود(های بیشتری با هم تطبیق واژه)و بنابراین  ینی برخوردار استپای اصوات مزاحم

 .فعالیتی مورد نیاز محسوب گردد

اینکه از عناوین فارسی و معادل انگلیسی نکتة دیگر به نوع محتوای پیکره حاضر مربوط است. با توجه به 

 پیکره تخصصیتوانیم پیکره حاضر را نوعی می های مختلف موضوعی استفاده شد،دار از حوزهمقالات رتبه

ها و ... استخراج گیرد که محتوای آنها از روزنامهقرار می ایهای عمومییم که در مقابل پیکرهسوب نمایمح



 
 

وطه یا دشوار و های تخصصی عدم دسترسی به اطلاعات مربل کمبود پیکردلای شود. در حقیقت، یکی ازمی

 تهیه این نوع اطلاعات از پایگاه دادهباشد که خوشبختانه امکان های آنها میمنبع اصلی داده پرهزینه بودن تهیه

 رسانی علوم و فناوری مهیا بود.اطلاعای مرکز منطقه

ای صورت های پیکرهی، برای زبان فارسی مجموعه محدودی از پژوهشهائی چون انگلیسدر مقایسه با زبان

های دیگر ای برای انواع پژوهشای مقدمههای پیکرهگرفته است. با توجه به این مهم و اینکه انجام پژوهش

 .نمایدضروری می، انجام پژوهش حاضر شودمحسوب می

ها از گونة رسمی و معیار زبان غالباً در پیکرهشود. مطلب دیگر به نوع زبان در پیکرة حاضر مربوط می

تری دارند. از این جهت که پیکرة حاضر از واژگان مکتوب عناوین مقالات شود که مخاطبان وسیعاستفاده می

 دهد.می وسیع تر و واژگان علمی را پوشش یدار فارسی )و معادل انگلیسی آنها( گرفته شده مخاطبانرتبه

های مختلفی را به انجام رسانده یا در زبان و ادب فارسی بر روی زبان فارسی پژوهشدر ایران فرهنگستان 

هاست که این تأکید به دلیل اهمیتی های پژوهشی در فرهنگستان تولید پیکرهدست انجام دارد. یکی از اولویت

را  ع پژوهش حاضرهای دیگر داشته باشد. بنابراین، موضوتواند در انجام پژوهشها میاست که وجود پیکره

 .نیز ارزیابی کرددر راستای اهداف کلان فرهنگستان زبان و ادب فارسی  توانمی

شود که از رسانی علوم و فناوری اهداف متعددی دنبال میای اطلاعمرکز منطقه ایدر گروه زبانشناسی رایانه

ستین اقدام از سوی گروه در این های مختلف اشاره کرد. پژوهش حاضر نختوان به تولید پیکرهجمله آنها می

 .افزایدشده بر ضرورت انجام آن میمحسوب  خصوص است که از این جهت گامی در راستای تحقق اهداف گروه
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های قرن )این شاخه در آخرین دهه شودجوان محسوب می ایکه حوزه با وجود اینکهای زبانشناسی پیکره

های ترین و پرکاربردترین زمینهطی همین عمر کوتاه خود به یکی از فعال بیستم ایجاد شد(، توانست در

زیادی جذب این حوزه  (. با توجه به کاربردی بودن این حوزه، محققان1385عاصی، تحقیقاتی تبدیل شود )

های دانشگاهها به ویژه در اند. با توجه به تعدد این نوع فعالیتانجام رساندههای متعددی را بهشده و پژوهش



 
 

بزرگی چون دانشگاه تهران، دانشگاه شهید بهشتی، دانشگاه فردوسی مشهد، دانشگاه شهید چمران اهواز، ... و 

فرهنگستان زبان و ادب فارسی، انجمن زبانشناسی ایران، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، دبیرخانة 

های ای از پژوهش... در این قسمت به اختصار به نمونه ( و1394شورای عالی انقلاب فرهنگی، وبگاه دادگان )

 شود.انجام شده در خصوص موضوع پژوهش حاضر پرداخته می

از محققان از اصول موجود در  توان به چند حوزه کلی تقسیم کرد. برخیهای این حوزه را میپژوهش

( در 1389عیار ) اند. برای نمونه،ردهبرای انجام پژوهش هایی در حوزه ترجمه استفاده کای زبانشناسی پیکره

رمان انگلیسی برای ارزیابی دو ترجمه  215کارشناسی ارشد خود از یک پیکره خودساخته حاوی  نامهپایان

کور استفاده کرد. در این پژوهش محقق نشان داد که با استفاده از پیکره و بررسی فراوانی  انگلیسی از بوف

صورت های توان به امکانات بهتری برای ارزیابی عینی ترجمهآنها میآیی هم و نیز پراکنش وها رخداد واژه

فارسی کاربرد آن را در -( نیز ضمن تولید یک پیکره دوزبانه موازی انگلیسی1391گرفته دست یافت. کشتکار )

های داد سیستمکند که غالباً در برونمی سامانه حافظه ترجمه بررسی کرد. او در این پژوهش بر این نکته تاکید

خودکار امکان دخالت انسان تا پیش از تولید برونداد های خطاهای متعددی وجود دارد و در ترجمه ،ترجمه

موازی های گیری از پیکرهحافظه ترجمه با بهرههای کند که ابزاری چون سامانهمی وجود ندارد. او تصریح

نقشی بایسته را ایفا نمایند. او با  ،از مرحله تولید بروندادتوانند در رفع یا کاهش این خطاها پیش می ترازشدههم

گزارش « دقت»و « فراخوانی»افزودن این پیکره به سامانه حافظه ترجمه و ارزیابی این اقدام با استفاده از نمرات 

حد  جملات را تاهای برای زیرتوالی جستجوی برابرنهادهداد که استفاده از فنون خودکار همترازسازی، شانس 

 حافظه ترجمه توصیه کرد.های را در سامانهها دهد و از این رو استفاده از این نوع پیکرهمی زیادی افزایش

 20کرد. او ضمن انتخاب  ( تاثیر استفاده از پیکره موازی را بر کیفیت ترجمه بررسی1389مچنین، محمدی )ه

نامه . گروه اول به وسیله لغتنمودگروه تقسیم  نها را به صورت تصادفی به دوآدانشجوی مترجمی زبان انگلیسی 

نامه دوزبانه و یک پیکره موازی در یک آزمون ترجمه شرکت کردند. سپس له لغتیدوزبانه و گروه دوم به وس

کیفیت ترجمه بر اساس نمرات اخذ شده توسط دانشجویان مورد بررسی و مقایسه قرار گرفت. نتایج ارزیابی 

نامه دوزبانه از یک پیکره موازی هم استفاده ن داد گروه دوم که علاوه بر واژهوه نشانمرات دانشجویان دو گر



 
 

 55کرده بود در مقایسه با گروه اول به طرز معناداری عملکرد بهتری از خود نشان داد و پیشرفت این گروه 

کیفیت  ءو کارا در ارتقاموازی ابزاری بسیار مفید های گیری کرد که پیکرهدرصد بوده است. او در پایان نتیجه

 تاثیری ندارد. هیچ گونه پیکره بر ترجمه دانشجویان اثرگذاریشوند اما سطح زبانی بر میزان می ترجمه محسوب

استفاده شامل زبان مادری، دوم، خارجی و نظیر آن برای امر آموزش زبان ها برخی از محققان نیز از پیکره

دبیرستان را  12پایه  های پایه اول ابتدایی تااز افعال خوانداری کتابای ( پیکره1396توکل ) ،کردند. برای مثال

از کتاب  ،کار ابتدا افعالاین . برای انجام کردو در کنار آن فهرست افعال متمایز هر سال را مشخص  تولید نمود

برای هر سال  )لازم به ذکر است کهشد هر سال تحصیلی استخراج و در قالب یک فایل ذخیره  خوانداریفارسی 

تحصیلی دو کتاب فارسی وجود دارد که یکی خوانداری است که افعال آن در پژوهش حاضر استخراج و تحلیل 

با استفاده از توابع اکسل افعال هر سال به همراه تحلیل بسامدی و نیز افعال متمایز هر سال  ،. سپسگردید(

های درسی زبان فارسی در ایران با روشی در کتاب ( فعل مرکب را1391زاده )شناسایی و گزارش شد. یا وحدت

های نوع فعل مرکب را آنگونه که در کتاب 14 ،گیری از یک رویکرد آماریبنیاد بررسی کرد. او ضمن بهرهپیکره

ل مرکب را به سه دسته پس از تحلیل، افعا ها قرار داد. اوآموزش و پرورش معرفی شده بود مبنای استخراج داده

فعلی صفر  فعلی از جزء ناپذیر )که در آنها فاصله جزء غیرکه عبارت بود از: فعل گروهی گسترش دتقسیم کر

پذیر )که در آنها فاصله جزء غیر فعلی و فعلی بین صفر تا یک محاسبه شد( و بود(، فعل گروهی گسترش

( به تهیه 1391، صفری )ترتیب و فعلی بزرگتر از یک. به همینسرانجام توالی آزاد با فاصله جزء غیر فعلی 

تهیه  توان برایها میتاکید کرد از این پیکره ،آموز خودآموز فارسی پرداخت. او ضمن تهیه پیکره زبانپیکره زبان

موزشی مناسب استفاده کرد. او تولید این پیکره را یکی از نیازهای مهم در حوزه برنامه درسی و نیز محتوای آ

مشغول به  آموزان خارجیِند. او برای تولید این پیکره از انشاء فارسی فارسیکمی آموزش زبان فارسی عنوان

مورد از آنها به  150و سپس  انشاء در مرحله اول گردآوری 170تحصیل در مدرسه المهدی قم استفاده کرد. 

ی موجود دهی شده و خطاها، برچسبعنوان داده نهایی تحقیق برگزیده شد. پس از تایپ این تعداد انشا کلمات

آماری و زبانی  نوع تحلیل 10کند که این پیکره قادر است می بر حسب نوع آن ثبت گردید. محقق در پایان ذکر



 
 

ه شده طا یکی از اطلاعات بسیار مهم ارایخطاها و نوع خکمیت آموزان ارائه نماید که تعیین را از انشاء دانش

 شودمی توسط این پیکره محسوب

اند. برای مثال، ی تهیه پیکره از متون ادبی و به ویژه متون ادبی تاریخی کار کردهبرخی از محققان بر رو

سی از قرن پنجم تا هفتم هجری ( طرحی را برای تولید پیکره برای متون نثر و تاریخی زبان فار1393قندی )

. برای نامدمیی فارسی قرن پنجم تا هفتم هجر ارایه کرد. محقق تلاش خود را اولین پیکره تاریخی برای نثر

 از متون این دوره را بر اساس معیارهای مشخص تعیین و تایپ کرد. سپسای انجام این کار، محقق ابتدا گزیده

وارد پایگاه داده زبان فارسی شده و نمایه گردید تا امکان استفاده از اطلاعات گردآوری شده برای  ،همه متون

شامل نیز را و آوایی ای نحوی، شناسنامههای مخاطبان وجود داشته باشد. این پیکره خام نیست بلکه برچسب

 .می گردد

شد و هنوز هم در این خصوص کارهای متعددی نگاری آغاز و فرهنگها نامهبا تهیه واژه ای،مطالعات پیکره

نگاری های زبانی در فرهنگطرحی را برای استفاده از پیکره (1389رسد. برای مثال، جهانگردی )می به انجام

بود و از  نامهها و لغتفرهنگمعرفی کرد. هدف او از یک طرف اثبات ضرورت طراحی و ایجاد پیکره برای تدوین 

نگاری را گتلف در فرهنین نوع پیکره ها. او سه رویکرد مخویی برای طراحی و ساخت اه الگیطرف دیگر ارا

بنیاد را به عنوان یکی از این سه رویکرد مورد تاکید قرار داد. وی در پایان نشان داد تشریح کرد و رویکرد پیکره

بنیاد در مقایسه با سایر پیکرههای لغتهای دیگر نیز غالباً فرهنگکه نه تنها در فارسی بلکه در انگلیسی و زبان

( فهرست واژگان آکادمیک 1394زاده )اسلامی یرند. در همین راستا،گمی منابع مورد اقبال بیشتری قرار

 AWLآنها را با واژگان موجود در دو پیکره  ،زبانشناسی را تهیه و تدوین کرد. او پس از تهیه فهرست لغات

(Academic Word List)  و پیکره(General Service List )GSL  مقایسه کرد تا میزان موفقیت خود

میلیون  4مقاله زبانشناسی، حدود  700در پوشش واژگان زبانشناسی را مشخص کند. پیکره تولیدی او حاوی 

. تحقیق او نشان داد شدآوری سازی، معناشناسی و نحو( جمعشناسی، واژهواژه از چهار زیرشاخه زبانشناسی )واج

در خارج  الذکر مناسب بوده است.های فوقه به محتوای پیکرهجشده توسط او با تو پوشش واژگان گردآوریکه 

نگاری دوزبانه بررسی کرد. او رویکردی را در های موازی را در فرهنگ( نقش پیکره2010از ایران نیز حِجا )



 
 

ها بوده نامهنگاران در تهیه واژهفرهنگ های موازی ارائه کرد که هدف آن تسهیل کارترازبندی کلمات در پیکره

های دوزبانه جدید نامهداند اما استفاده از آن را برای ساخت واژهاست. او رویکرد خود را رویکردی جدید نمی

ترین نکته کند. مهمها را در قالب چند نکته کلی بیان مینامهکند. او فواید این رویکرد در تولید واژهمعرفی می

نامه وجود های واژگان در واژهترین ترجمهکند که مرتبطک پیکره موازی با اندازه قابل توجه تضمین میاینکه ی

بندی های مختلف از یک واژه در پیکره موازی، امکان رتبهداشته باشد. نکته دیگر آنکه با توجه به وجود ترجمه

اند تمامی جملات حاوی واژگان خاص در دسترس ها بر اساس فراوانی کاربرد وجود دارد و نکته آخر اینکهمعادل

تواند با بررسی جملات اصلی در مورد استفاده از یک واژه یا عدم استفاده از آن با توجه به و بنابراین کاربر می

 بافت پیشنهادی تصمیم بگیرد.

دادند که از آن  برای ترازبندی جملات ارائهرا ی اولین بار مدلی ترکیبی ( برا1391کاهانی و جکیان طوسی )

شود. ویژگی خاص مدل پیشنهادی آنها غیروابسته فارسی استفاده می-های موازی انگلیسیدر ساخت پیکره

توان برای تولید پیکره برای هر جفت زبان دیگر نیز استفاده کرد. باشد و از آن میبودن به زبان مبدأ و مقصد می

 به رو است بدین معنی که در ترجمه ادی آنها با چالشی نیز روالبته، نویسندگان اذعان دارند که سیستم پیشنه

شود که سیستم قادر به های مختلفی وجود دارد و از این رو در برخی موارد جملاتی تولید میمتون سلیقه

تشخیص آنها نیست. به بیان دیگر، صرفاً انسان )به صورت دستی( قدرت درک و تشخیص آن را دارد. در چنین 

شود. ضمناً در مورد متونی که مقید به رعایت های معادل بسیار دشوار میر استخراج جفت جملهوضعیتی کا

تراز به باشند، این احتمال وجود دارد که تشخیص جملات همساختار دستوری زبان فارسی و انگلیسی نمی

 خوبی انجام نشود.

این  ز حوزه ادبیات کلاسیک و نیز ترجمهه امیزان بیش از یک میلیون جمله را از متون مختلف به ویژ پیکره

تهیه  1392رسانی و در سال شورای عالی اطلاع نهجملات را به فارسی در خود دارد. این پیکره توسط دبیرخا

، ازش زبان طبیعی، زبانشناسی رایانشیی چون پردیهاتوان برای انجام پژوهش در حوزهگردیده که از آن می

 16ماشین ترجمه استفاده نمود )خبرگزاری باشگاه خبرنگاران، حوزه وص خصای و بهزبانشناسی پیکره

موازی  پیکره ای، تهیه(. با توجه به اهمیت موضوع گسترش خط و زبان فارسی در محیط رایانه1392اردیبهشت 



 
 

 گرفت. بر اساسرسانی قرار شورای عالی اطلاع یلیون جمله در دستور کار دبیرخانهفارسی با یک م-انگلیسی

 http://machinetranslation.irبه آدرس « مترجم برخط»آماری پایه با نام  همین پیکره، سامانه ترجمه

 اندازی شد.نیز راه

اری از تحقیقات های موازی یکی از منابع مهم برای بسی( اذعان داشتند پیکره1388آقایی )محمدی و قاسم

ت. در این مقاله، محققان های متنی اسماشینی مبتنی بر پیکره ترجمه چندزبانی مخصوصاً زبانشناسی در حوزه

ه با کاوش در محتویات ویکیپدیا ارایانگلیسی -متنی موازی و ترازشده را برای جفت زبان فارسی یک پیکره

دوزبانه  نامهلغت یک روش بهبودیافته ا برای ترازبندی در سطح جمله ارایه کردند که ازدادند. آنها روشی ر

درصدی تعداد  50های مشابه با وجود کاهش کند. نتایج نشان داد که دقت این روش نسبت به روشاستفاده می

 کل جفت جملات کاندید تولیدشده، به دو برابر افزایش یافت.

جمله،  6606گردد، فارسی نیز محسوب می که نخستین پیکره موازی چندجانبه« 1984یکره فارسی پ»

 448جورج اورول تهیه شده،  1984کلمه دارد. در این پیکره که براساس متن اصلی رمان  13597لما و  6632

(. این پیکره در حوزة متون ادبی برای 2014زاده، رحیمی و محمودی بختیاری، )قاسمی وجود داردبرچسب نیز 

 تولید شد. یزبان دیگر اروپای 10همراه بیش از زبان فارسی به 

طراحی کردند. آنها اذعان  TEPفارسی تهران را با نام -موازی انگلیسی ( پیکره2011ور و همکاران )پیله

 پیکره TEPهای چندزبانه، تا زمان ساخت های موازی در حوزهداشتند که با وجود اهمیت به کارگیری پیکره

د و حاوی چندین ها تهیه شپیکره از زیرنویس فیلمنشده بوده است. این فارسی ساخته -مقیاس انگلیسیبزرگ

 میلیون واژه است.

با نام پِن  فارسی موازی را-ها، یک پیکره انگلیسی( نیز با استفاده از اطلاعات روزنامه2011فرجیان )

(PEN) خودکار -به شکلی نیمهتطبیق داده شده در سطح جمله بود که  ه او یک پیکرهطراحی کرد. پیکر

. ار آماری سنجش شباهت استفاده شده گردید. برای تعیین شباهت بین جملات از دو معیرایطراحی و ا

های گوگل استفاده شد. حجم داده خودکار جملات نیز از ماشین ترجمه برای فرایند تأیید تطبیقهمچنین 

 های خبری گرفته شده بود.که از وبگاه جفت جمله بود 30000استفاده نیز  مورد

http://machinetranslation.ir/


 
 

فارسی را ارایه کرد. طبق اطلاعاتی که -( نیز یک پیکره موازی بزرگ مقیاس انگلیسی2009اه )موسوی میانگ

دهد این پیکره از متون الکترونیک و مدارک موجود در وب تهیه شده و از این رو حجم نویز در آن او ارایه می

به زبانهای دیگر و حجم زیاد  های متونبسیار کم است. او علت انتخاب منابع وبی را سهولت دستیابی به معادل

کند. برای انجام کار پس از جستجوی متون معادل در انگلیسی و فارسی و اطلاعات در دسترس عنوان می

خوان و تراز نمودن جملات اقدام شد. ارزیابی کیفیت ترجمه آنها، نسبت به ذخیره این اطلاعات به فرمت ماشین

توان اطلاعاتی را به آن افزود. در پایان، او بیان ست بدین معنی که میطبق گفته او، این پیکره یک پیکره باز ا

ای که به تازگی کار بر روی آن را شروع کرده، استفاده کند که در نظر دارد از این پیکره در سیستم ترجمهمی

 نماید.

موازی انگلیسی و استخراج جملات -( نیز در پژوهش خود به ساخت پیکره تطبیقی فارسی1391محمدی )

شبکه بی بی وبسایت اخبار از آن مبادرت ورزید. او برای تهیه پیکره تطبیقی خود از مقالات روزنامه همشهری و 

امی سشده نیز عبارت بود از: تعداد کلمات کلیدی مشترک، ا استفاده کرد. معیارهای استخراج سی انگلیسی

سپس به هر یک از این چهار متغیر بر اساس اهمیت خاص یکسان، عناوین مشابه و فاصله تاریخ انتشار دو خبر. 

تطبیقی دیگر تولید شده برای زبان های دارد که پیکره او از پیکرهمی آن وزنی اختصاص یافت. محقق بیان

از جملات موازی را با ای فارسی عملکردی بهتر داشته است. محقق همچنین با استفاده از این متون، پیکره

 لغوی، طولی و همپوشانی لغات استخراج کرد.ی هااستفاده از ویژگی

ه شان در یک پیکره دوزبانه موازی ارایا برای منطبق کردن جملات با ترجمه( روش جدیدی ر2002موور )

جملات  های مبتنی بر طولکرد. رویکردهای قبلی عموماً بر طول جملات یا مطابقت کلمات استوار بود. روش

های مبتنی بر مطابقت واژه از نظر سرعت کندتر وسط برخوردارند. در حالی که روشاند و از دقت متنسبتاً سریع

اند. موور این دو روش را درهم ترند. گروه اخیر غالباً بر روی واژگان دوزبانه متکیولی از نظر دقت مناسب

تری دست یافت. توان به دقت بسیار بالامتعارف می ه با این شیوه جدید با صرف هزینهآمیخت و نشان داد ک

مزیت این روش ترکیبی نیز در این است که به زبان مبدأ و مقصد وابسته نیست و تنها کاری که باید انجام شود 

 ن است که متن دو زبان به جملات و کلمات شکسته شود.ای



 
 

دارد که ها با اهداف متفاوت وجود آید آن است که انواع متفاوتی از پیکرهمی آنچه از این مرور مختصر بر

توسط محققان مختلف به انجام رسیده و یا در حال انجام است. برخی از آنها مفاهیم عام را در بردارند و برخی 

شوند و برخی به صورت اند. برخی به صورت دستی تهیه میشده های خاص متمرکزنیز بر روی حوزه

رسانی علوم و فناوری و وجود پایگاه اطلاعای خودکار. با توجه به مأموریت مرکز منطقهماشینی یا تمامنیمه

ترین پایگاه مقالات مجلات معتبر فارسی در بزرگبه عنوان متن فارسی در آن )که در حال حاضر مقالات تمام

، و با توجه به اینکه پیرو مصوبة نهائی مقرر بوده پیکرة تولیدی صرفاً خام و غیر (شودسطح کشور شناخته می

مقالات  انگلیسی( عناوین-دوزبانة )فارسیحقق حاضر کوشید ساخت انسانی پیکرة موازی افزاری باشد، منرم

موظف پیشنهاد دهد که از نظر ماهیت در  پژوهشرا به عنوان ای موجود در مرکز منطقهدار مجلات رتبه

و از نظر محتوا نیز پیکره ای تخصصی  گیرد( قرار میmanual aligning) ترازبندی و تطبیق دستیچارچوب 

هایی که از واژگان مقالات علمی استفاده کرده باشند تا آنجا که و از نظر جهت از فارسی به انگلیسی است. پیکره

 محقق اطلاع دارد بسیار محدود بوده است و به همین دلیل عملیاتی شدن آن در برنامه قرار گرفت.
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گنجد و بنابراین از ای میدر حوزة زبانشناسی پیکره رایانشی است که-ای زبانشناختیمطالعه مطالعة حاضر

طرح  به پیشنهادهشد. البته با توجه  هاصول و ضوابط موجود در این حوزه برای انجام پژوهش حاضر استفاد

اضافه( بوده و صفت، قید، حرف نحوی کلی )اسم، فعل،های حاضر، نوع پیکره، یک پیکره تخصصی با برچسب

 ها نیز استفاده شددهی گردید. در این پژوهش از روش تحلیل دادهجملات به صورت دستی تقطیع و برچسب

رسانی ای اطلاعدار موجود در مرکز منطقهجفت عنوان مقالات مجلات رتبه 10000ها، اینجا مراد از داده ردکه 

سازی همچنین از اصول موجود در حوزه تحقیقاتی واژهوهش در این پژباشد. علوم و فناوری می

(morphology)  های رایانشی )شکستن جملات از محل فاصلهکنار روش تقطیع واژگان دربرای شناسائی و ،

هر چند شیوه تقطیع کلمات بیشتر رایانشی و بر اساس اصل امکان  و ...( استفاده شد. ACSافزار استفاده از نرم



 
 

سازی فارسی نیز بسیار واحدها انجام شد، محقق از آثار پژوهشگران ایرانی در خصوص وندها و واژه برابر سازی

  ( اشاره کرد.1388( و کلباسی )1394(، صادقی )1395توان به کارهای شقاقی )بهره برد که برای نمونه می

 

 های پژوهشداده 6-2

ار و نیز جایگاه ویژه عنوان در ساختار مقالات علمی و دبا توجه به اهمیت و جایگاه ویژه مقالات مجلات رتبه

دار وزارت علوم، تحقیقات و فناوری و وزارت بهداشت، درمان با توجه به وجود اطلاعات خام عناوین مقالات رتبه

رسانی علوم و فناوری، از طریق مراجعه حضوری، فهرست عناوین ای اطلاعو آموزش پزشکی در مرکز منطقه

 متن شاملود اخذ گردید. )لازم به توضیح است که در این مرکز حدود یک میلیون مقاله تماممقالات موج

دار بوده و دسته از اطلاعات نیاز داشت که رتبه دار و فاقد رتبه وجود دارد که محقق صرفاً به آنمجلات رتبه

ضمناً برای آن عنوان فارسی کامل به همراه عنوان انگلیسی معادل موجود بوده و امکان در اختیار گرفتن آن 

ه به محقق ارایآماری عناوین مربوطه تعیین و  هبه عنوان جامع 132086عدد  ،. از این رومهیا بودتوسط محقق 

حوزه با  8داد )های موضوعی مختلفی را پوشش میگردید.(. ضمناً با توجه به اینکه این تعداد عنوان حوزه

)هنر و معماری(، 11)علوم کشاورزی(، 10)علوم پزشکی(، 9)علوم انسانی(، 4)فنی مهندسی(،  3کدهای 

شماره کدهای ذکر شده شماره کدهای موجود در نرم  – )منابع طبیعی(16( و )دامپزشکی13)علوم پایه(، 12

افزار رایسست بوده و صرفاً برچسبی برای هر حوزه موضوعی است و هیچگونه ارزش قراردادی یا خاص دیگری 

برداری مختلف در نمونه آماری، از روش نمونههای پوشش منطقی و متناسب مقالات حوزه ( برایندارد

 از این روش به اطلاعات زیر نیاز بود: برای استفادهای تصادفی استفاده شد. حلهچندمر

 هعنوان مقاله در قالب جامع 132086در این مورد در مجموع آماری کل(:  ه( تعداد کل عناوین مقالات )جامع1

 آماری کلی در اختیار محقق قرار گرفت.

 ی شد. ضمناً تعداد عناوینزیرحوزه شناسای 8های موجود در دادهها: ( تعداد و حجم عناوین زیرحوزه2

 بوده است: 1جدول  ها به شرحموجود در این زیرحوزه ها(عنوان)جفت

 



 
 

 

 . تعداد عناوین موجود در هر زیرحوزه1جدول 

 تعداد عناوین حوزه موضوعی

3 10722 

4 55146 

9 34710 

10 16516 

11 2691 

12 8260 

13 2211 

16 1830 

 132086 مجموع

 

حجم  ،. با توجه به اینکه در پیشنهادهتعیین این حجم بر عهده محقق است مورد نظر: هی نمونحجم نهای( 3

به عنوان حجم  10000عنوان فارسی )به همراه عناوین انگلیسی معادل( تعیین شده بود، عدد  10000نمونه 

 .یی نمونه تعیین شدنها

 دفی زیر، تعداد عناوین موجود در نمونهای تصابرداری چندمرحلهبالا و فرمول نمونه با استفاده از اطلاعات

 تعیین شد: 2ی به شرح جدول ینها

 

)حجم نهایی نمونه/حجم جامعه آماری کل( *  تعداد کل عناوین در هر زیرحوزه = تعداد عناوین هر زیرحوزه در 

 نمونه نهایی

 

 

 مورد نیاز از هر زیرحوزه در نمونه آماری نهایی. نحوه محاسبه تعداد عناوین 2جدول 

 ینیاز از هر زیرحوزه در نمونه نهایحجم عناوین مورد  محاسبه* نحوه موضوعی نام حوزه

3 =10722*132086/10000 812 

4 =55146*132086/10000 4175 

9 =34710*132086/10000 2628 



 
 

10 =16516*132086/10000 1250 

11 =2691*132086/10000 204 

12 =8260*132086/10000 625 

13 =2211*132086/10000 167 

16 =1830*132086/10000 139 

 10000  مجموع
 گرفته شد. http://www.statisticshowto.com/stratified-random-sample*. فرمول از 

 

 

تعداد عناوین مورد نیاز از هر زیرحوزه  ،گیری تصادفی سادهپایانی با استفاده از روش نمونه در مرحله

 کد حوزه رکورد اطلاعاتی از این مجموعه 10000استخراج و در قالب یک فایل اکسل گردآوری شد. هر یک از 

هر چند در پیکره تولیدی نهایی کد  شدموضوعی، کد مقاله، عنوان فارسی و عنوان انگلیسی معادل را شامل می

 :دهداطلاعات اولیه یک رکورد اطلاعاتی را نشان می نمونه زیر اظ نگردید.حوزه موضوعی و کد مقاله لح

 

 عنوان معادل انگلیسی عنوان فارسی کد مقاله کد زیرحوزه

 در آب عنصر به رویکردی 1651585 11

 مختلف اقوام فرهنگ و اساطیر

An approach to the element 

“water” in the myth and culture of  

various nations 

 

 

 

 مورد استفادهتوابع اکسل افزارها و نرم 6-3

. شد خوان برای تولید پیکره حاضر استفادهبرای انجام پژوهش حاضر از نرم افزار اکسل به عنوان قالب ماشین

دهی و ... حاضر شامل تقطیع، برچسبود در پژوهش شایان ذکر است پیرو پیشنهاده، مقرر بوده فرایندهای موج

عنوان فارسی و  10000عنوان شامل  20000)ها به صورت دستی به انجام برسد که با توجه به حجم بالای داده



 
 

عدم  ،فرایند صرفاً دستی ،عنوان معادل انگلیسی( عملًا این کار با اشکالات زیادی همراه بود. برای مثال 10000

. شدمی را سبب و خطاهای انسانی زنی نحویهمچنین عدم یکدستی در برچسب ات ویکدستی در تقطیع کلم

 بسامدی را دشوارهای دیگر نظیر تحلیلهای هدفمند یا انجام تحلیلهای ویرایشفرایند صرفاً دستی،  ،ضمناً

های و ویرایشها عنوان ابزار کمکی در کنار تحلیل به  ACSافزارنرماز توابع اکسل و نیز  ،ساخت. از این رومی

نه تنها فرایند کار را تسهیل کرد بلکه سبب شد  ACSافزار . استفاده از توابع اکسل و نرمشدانسانی استفاده 

های واژگانی را نیز به پیکره خود اضافه کند که این مورد فراتر از چارچوب محقق تحلیل بسامدی مدخل

در  ACS. از آنجایی که مختصات نرم افزار تر شودکاربردیو تر پیشنهاده بوده اما سبب گردید تا پژوهش کامل

 شود.توضیح داده خواهد شد، در ادامه صرفاً توابع اکسل مورد استفاده، معرفی می 5-6بخش 

از این تابع برای تقطیع عناوین فارسی و انگلیسی بر اساس معیار فاصله  :Text to Columns -الف

شکسته و در قالب « شیمیایی»و « مواد»به دو کلمه « مواد شیمیایی»ترکیب ، کامل استفاده شد. برای مثال

 واژه انگلیسی معادل هم به همین شیوه تقطیع و در مقابل آن درج شد. ،. سپسشدهای جداگانه ثبت ستون

ن است که اگر در اول یا آخر یا حتی وسط واژه بیش از یک دهد ایمی کاری که این تابع انجام :Trim -ب

 دارد.می کند و تنها یک فاصله را نگهمی صله باشد فاصله اضافی را حذففا

دهد. از می طول هر مدخل واژگانی را بر حسب تعداد کاراکترهای موجود نشان ،این تابع :Length -ج

به ظاهر  این تابع به خصوص در فرایند اصلاح واژگان تقطیع شده و سنجش یکسانی یا تفاوت چند مدخلِ

دی وجود داشت که در آن به ظاهر چند مدخل از نظر هر چهار متغیر )واژه رمواها استفاده شد. در داده ،مشابه

به  ACS فارسی، واژه انگلیسی، برچسب نحوی فارسی و برچسب نحوی انگلیسی( یکسان بودند اما توسط

ها طول این نوع مدخل ،«طول کلمه»مجزا در نظر گرفته شده بودند. با استفاده از تابع های عنوان مدخل

ی گردید. در این حالت سعی شد نگارش غالب حفظ یشناسا (wildcards)های نامتعارف شد و سمبل بازبینی

را در قالب یک مدخل ها بتواند همه این مدخل ACSافزار به شکل نگارش غالب درآید تا نرم و نگارش نادر

 واحد تحلیل و گزارش کند.



 
 

دیگر های یا واژه واژه را با سمت راست یک واژهسمت راست یک  Rightتابع : Right and Left -د

سمت چپ یک  Leftکند. به همین ترتیب تابع می مقایسه کرده یکسان یا متفاوت بودن کاراکترها را گزارش

. به کندمی دیگر تطبیق داده یکسانی یا تفاوت بین آنها را گزارشهای واژه را با سمت چپ یک واژه یا واژه

تواند می محقق ،در آغاز یا پایان واژه آن را مشخص کرده wild characterدر صورت وجود  ،عبارت دیگر

نسبت به حذف آن کاراکتر و اصلاح مدخل مربوطه اقدام نماید. شیوه کار نیز به این ترتیب بود که اگر دو 

اشد یا دو کاراکتر آخر در یک مدخل با کاراکتر اول در یک مدخل با کاراکتر اول در مدخل مشابه دیگر یکی ب

 وجود داشته که باید حذف شود. wild characterکاراکتر آخر در یک مدخل مشابه دیگر یکی باشد پس یک 

کند و باقی حروف را اگر بزرگ باشند به حرف کوچک این تابع اولین حرف کلمه را بزرگ می :Proper -ه

وجود هایی آیا مدخل مشخص شودکند. از این تابع در این پژوهش برای این هدف استفاده شد که تبدیل می

به اینکه در این پیکره آنها در بزرگ یا کوچک بودن حروف باشد؟ البته با توجه  بینکه تنها تفاوت موجود  دارد

 به صورت خودکار این تابع عملیاتی نشد و تنها پس از تایید محقق و ند،اسامی خاص با حرف بزرگ ثبت شد

  نسبت به اعمال آن اقدام گردید. ،ضرورت بسته به

 

 روش انجام کار 6-4

 عنوان 10000پژوهش حاضر )های برای انجام پژوهش حاضر اقدامات زیر به ترتیب به انجام رسید. ابتدا داده

توضیح داده شد، از  (2-6های پژوهش )دادهفارسی و عناوین انگلیسی معادل آنها( آنگونه که در قسمت  مقاله

اطلاعات مربوطه در قالب یک فایل اکسل و حاوی  ،تهیه شد. سپس رسانی علوم و فناوریاطلاع ایمرکز منطقه

ذخیره و  1یسی، کد مقاله و کد حوزة موضوعی به شرح تصویر اطلاعات عنوان فارسی، عنوان معادل انگل

تمامی  ،پژوهش حاضر استفاده شد. در حقیقت از این فایل به عنوان فایل داده خام و اولیه نگهداری شد.

 های موجود در این فایل به انجام رسید.های بعدی در این پژوهش بر مبنای دادهفعالیت



 
 

 
جفت عنوان فارسی و انگلیسی به همراه کد مقاله و  10000های داده : بخشی از فایل اکسل1تصویر 

 حوزه موضوعی آن

 

به انجام رسید بدین  در قالب یک فایل اکسل جملات معادل فارسی و انگلیسی در مرحله بعد، ترازبندی

، اولین عنوان 1جمله  شدند. برای مثال،ترازبندی جفت عنوان با یک کد واحد  10000ترتیب که هر یک از 

 3 ترازبندی شدند. به طریقه مشابه جمله 1فارسی بود که با کد  1 ، معادل انگلیسی جمله2 فارسی و جمله

شدند و به همین  ترازبندی 2فارسی بود که با کد  2 معادل انگلیسی جمله 4دومین جمله فارسی و جمله 

 .(2ترتیب تا آخر )تصویر 

 عنوان معادل انگلیسی عنوان فارسی جفت جملات

1 1 2 

2 3 4 

3 5 6 

4 7 8 

5 9 10 

6 11 12 

7 13 14 

8 15 16 

9 17 18 

10 19 20 

... ... ... 

10000 19999 20000 

 : فرایند ترازبندی هر یک از جفت جملات2تصویر 



 
 

 

در گام بعدی لازم بود تا واژگان موجود در عناوین فارسی )و معادل انگلیسی آنها( در مخزن عناوین 

کاراکترهای مختلف در فایل، و . اما پیش از تقطیع در فایل اصلی عناوین، به دلیل وجود شودی و تقطیع شناسای

های رخداد واژگان و تحلیل آماری، تبدیلبرای پرهیز از مشکل بازیابی کلمات و برای اطمینان از محاسبه دقیق 

در کلماتی « ئ»به« ی»؛ «تأمین/تامین»در کلماتی نظیر « ا»به « أ»فارسی؛ « ی»عربی به « ی»زیر انجام شد: 

ها به فاصله کامل )به جز در استثنائات بالا برای ها، های، ای، ی(. نکته ؛ تغییر نیم فاصله«مسیله/مسئله»نظیر 

های زیر و زبر زنجیری ن است که در این پژوهش نشانهها آدر خصوص ایجاد تمایز بین واژهشایان ذکر دیگر 

مانند فتحه، ضمه، کسره، تشدید، تنوین که توسط نویسندگان لحاظ گردیده بود به صورت مجزا لحاظ شد بدین 

ز اهمیت جهت حایز آن این نکته ا«. حتّی»و « حتی»دو مدخل جدا فرض شد یا « حتما»و « حتماً»معنی که 

با ها است که پیکره باید صورت طبیعی استعمال زبان را توسط کاربران به تصویر بکشد و چنانچه این ترکیب

از که صورت طبیعی کاربرد زبان بوده، ناخواسته شد تنوع نگارشی موجود در پیکره می سازی یکی فرضنرمال

 رفت.می بین

آنها در عناوین پرداخت و پس از بررسی های نمونه و معادل محقق به بازبینی عناوین ،در این مرحله

پنج احتمال یا حالت را در نظر  ،یابی واژگان فارسی و انگلیسیمعادلتقطیع و  توان در حوزهمی مشخص شد که

 شود.می گرفت که در ادامه به تفکیک توضیح داده

 

 حالت اول 1 -6-4

شد که در فارسی دارای چند کلمه بود و معادل آن در می شامل واژگانی راهای اول آن دسته از معادل دسته

ای(. این دسته از واژگان و انگلیسی چندکلمهای شد )فارسی چندکلمهمی انگلیسی هم بیش از یک واژه را شامل

 کشد.می را به تصویرها از این نوع مدخلای نمونه 3جدول  شناخته شدند.« Req»با لفظ 

 

 



 
 

 

 

 

 ایای با معادل انگلیسی چندکلمههای فارسی چندکلمهای از مدخل: نمونه3جدول 

 فارسی چندکلمه ای ایانگلیسی چندکلمه

Abadan School of Nursing دانشکده پرستاری آبادان 

abdominal pain درد شکم 

acetyl L carnitine استیل ال کارنیتین 

Achaemenid Artaxerxes IV اردشیر چهارم هخامنشی 

acquired knowledge علم حصولی 

acrylic acid آکریلیک اسید 

Adam prophet حضرت آدم 

added value ارزش افزوده 

addict dependent وابسته به مواد 

administrative body نظام اداری 

Alan Haworth آلن هیورث 

 

، عناوین افزار اکسلنرم در breakبدین ترتیب عمل شد که با استفاده از متغیر ها برای تقطیع این مدخل

البته با توجه به متفاوت بودن  ه شد.ارایشکسته و در قالب جدول از محل فاصله  معادل فارسی و نیز انگلیسی

حقق و به از نظر ترتیب اجزا درست نبود که توسط مها جهت نگارش در فارسی و انگلیسی بسیاری از مدخل

(. همچنین برخی از واژگان انگلیسی 4انجام شده بازبینی و اصلاح شد )جدول های تقطیعیکایک صورت دستی 

توان به حذف حرف تعریف معین می برابرنهاده نداشت که این گونه موارد حذف شد که برای مثال در فارسی

the  و نیز حرف اضافةof در حقیقت کسره اضافه در این پژوهش به معادل کسرة اضافه در فارسی اشاره کرد .

موجود بود  ye–یا  e–و فقط در صورتی که در آخر واژه انگلیسی به صورت  عنوان یک واحد مجزا تفکیک نشد

این فرایند در تمامی موارد مشابه دیگر نیز به  همراه بود، حفظ شد.« ی»و در واژه فارسی هم با نشانه کسره یا 

 انجام رسید.



 
 

 

 

 

 

 

 ای از تقطیع ترکیبات گروه اول: نمونه4ل جدو

 شکل تقطیع واژگان انگلیسی معادل شکل تقطیع واژگان فارسی

 Nursing School Abadan آبادان دانشکده پرستاری

 pain Abdominal  شکم درد 

 carnitine L acetyl استیل ال کارنیتین

 IV Artaxerxes Achaemenid هخامنشی اردشیر چهارم

 knowledge acquired  حصولی علم 

 acid acrylic  آکریلیک اسید 

 prophet Adam  آدم حضرت 

 value added  افزوده ارزش 

 dependent addict  مواد وابسته به 

 body administrative  اداری نظام 

 Haworth Alan  آلن هیورث 

 

هایی که در فارسی و بوده است که ترکیبی نیز بدین صورت ه شناسایدر این دسته )حالت اول( شیو

پس از بررسی و حذف موارد نامرتبط در  ه بودند در این مقوله قرار گرفتند.انگلیسی در ساختار خود دارای فاصل

 .ارایه شد Req. Break Finalبه همین شیوه و در قالب فایل  متمایز ترکیب 2023نهایت 

 

 حالت دوم 6-4-2

شد که در فارسی دارای چند کلمه بودند )یعنی در بین اجزای آن فاصله می ملدوم ترکیباتی را شا دسته

کلمات و ترکیبات هم به عنوان ( بود. این دسته از -وجود داشت( و معادل آن در انگلیسی دارای خط فاصله )



 
 

 Req-1 Break ی شکسته شدن تعیین و شناسایی شده و برای سهولت ارجاع،دوم کلمات مستعد برا دسته

Final  از این ترکیبات آورده شده است.ای نمونه 5نامیده شد. در جدول 

 

 

 

 

 

 (-ای با معادل انگلیسی دارای خط فاصله )های فارسی چندکلمهای از مدخل: نمونه5جدول 

(-انگلیسی دارای خط فاصله )  فارسی چندکلمه ای 

broad-leaved برگ پهن 

broad-crested لبه پهن 

3-D بعدی سه 

age-related وابسته به سن 

alpha-synuclein آلفا سیناکلین 

anti-fungal ضد قارچی 

autumn-sown کشت پائیزه 

co-cure پخت همزمان 

context-aware بافت آگاه 

e-learning یادگیری الکترونیکی 

 

سپس در کلمات انگلیسی خط  .برای تقطیع این نوع ترکیبات ابتدا از محل فاصله کلمات فارسی شکسته شد

فاصله حذف و از همان محل کلمات قبل و بعد از خط فاصله از هم تفکیک شد. مجدداً با توجه به تفاوت جهت 

نگارش در فارسی و انگلیسی ترکیبات شکسته شده توسط محقق بازبینی و خطاهای موجود که تعداد آنها نیز 

نمونه ای از تقطیع کلمات  6ایز در این گروه حاصل شد. جدول متم ترکیب 772نهایت غالب بود مرتفع شد. در 

 دهد:در این گروه را نشان می

 ای از تقطیع ترکیبات گروه دوم: نمونه6جدول 

 شکل تقطیع واژگان انگلیسی معادل شکل تقطیع واژگان فارسی



 
 

 leaved broad پهن برگ

 crested broad پهن لبه

 D 3 سه بعدی

 related age سن وابسته به

 synuclein alpha آلفا سیناکلین

 fungal anti ضد قارچی

 sown autumn پائیزه کشت

 cure co همزمان پخت

 aware context بافت آگاه

 learning e الکترونیکی یادگیری

 

 

 حالت سوم 6-4-3

ترکیب معادل آنها در شد که در فارسی دارای چند کلمه بودند اما می این دسته مدخل هائی را شامل

ه اخیر آن بود ک تعریف دستهبود و نه در ساختار آن خط فاصله وجود داشت. علت ای انگلیسی نه چندکلمه

به ظاهر منفرد در انگلیسی وجود داشته باشد اما با ای کلمه ،فارسیای کلمهممکن است در مقابل ترکیبات چند

در انگلیسی ای ک کرد و برای هر جزء فارسی معادل و برابرنهادهتر بتوان اجزای آن را از هم تفکیبررسی دقیق

تواند باعث منفرد دیده شدن ترکیب انگلیسی باشد عبارت بود از می معرفی کرد. پس از بررسی، دلایل عمده که

این دسته لفظ ترکیبات موجود در به  .احتمال قرار گرفتن اجزا در کنار هم به صورت چسبیده و بدون فاصله

Doubt-Final نیاز داشت که آیا امکان شکسته  اطلاق گردید بدین معنی که به بررسی بیشتر توسط محقق

 دهد.ای از تجزیه ترکیبات در این گروه را نشان مینمونه 7جدول  شدن وجود دارد یا خیر؟

 

 لهای فاقد خط فاصای با معادل انگلیسی غیرچندکلمههای فارسی چندکلمهمدخل : نمونه7جدول 

 ایفارسی چندکلمه (-و  فاقد خط فاصله )ای انگلیسی غیرچندکلمه

Anticonvulsant ضد صرع 

Antidepressant ضد افسردگی 

Bilateral دو جانبه 



 
 

Biodiversity تنوع زیستی 

Geostatistics زمین آمار 

Groundwater آب زیرزمینی 

Hyperactivity بیش فعالی 

Hydro alcoholic  الکلیآبی 

IbnHani ابن هانی 

Intracellular درون سلولی 

Teleworking دور کاری 

Nanotubes نانو لوله ها 

 

بدین صورت تفکیک شد که ابتدا محل تقطیع کلمه فارسی از روی فاصله  بالا 7ترکیبات مندرج در جدول 

ل در واژه انگلیسی مشخص شد. سپس واژه معادل انگلیسی بررسی شد. در صورتی که امکان تعریف جزء معاد

واژه فارسی وجود داشت واژه فارسی از محل فاصله تقطیع شد و در واژه انگلیسی هم بین  مطابق با اجزاء

گردید. یا پسوند و باقی ترکیب یک فاصله ایجاد شد و سپس ترکیب انگلیسی از محل فاصله از هم جدا پیشوند 

قابل « ضد صرع»واژه  ،. برای مثالگردیدی تلقی شد و فرایند تقطیع متوقف در غیر اینصورت ترکیب نهای

است  antiی پیشوند است. از طرفی در انگلیسی هم معادل مربوطه دارا« صرع»و « ضد»تفکیک به دو بخش 

در این مورد ابتدا واژه  ،کند. بنابراینمی برابری« صرع»که با  convulsantبرابر است و واژه « ضد»که با 

 8جدول شکسته شد.  convulsantو  antiو واژه انگلیسی نیز به دو جزء « صرع»و « ضد»فارسی به دو جزء 

 دهد.را نشان می 7موجود در جدول ترکیبات شیوه تقطیع 

 

 ای از تقطیع ترکیبات گروه سوم: نمونه8جدول 

قابل تفکیک و ترازای شکل تقطیع واژگان انگلیسی معادل تک کلمه شکل تقطیع واژگان فارسی چندکلمه ای  

 convulsant anti ضد صرع

 depressant anti ضد افسردگی
 lateral bi دو انبه
 diversity bio زیستی تنوع
 statistics geo زمین آمار



 
 

 water ground زیرزمینی آب

 activity hyper بیش فعالی

 alcoholic Hydro آبی الکلی

 Hani Ibn ابن هانی

 cellular intra درون سلولی

 working tele دور کاری

 

غیر توسط محقق ای در تمام فرایندها هرجا که واژهمتمایز بدست آمد.  ترکیب 474گروه در نهایت در این 

 .ژگان غیر قابل تجزیه بود منتقل گردیدقابل تجزیه تشخیص داده شد به کلاس آخر که حاوی وا

 

 محالت چهار 6-4-4

شود که برخلاف سه گروه قبلی )که در فارسی دارای بیش از یک جزء می ی را شاملهایاین دسته واژه

وجود ندارد. با این ای فاصله در فارسی آن بودند( در فارسی تنها دارای یک جزء است بدین معنی که بین اجزای

نامیده شد. علت  Others-Separated Finalباشد. این گروه می حال در انگلیسی بیش از یک جزء را دارا

تعریف این گروه آن بوده که به چند دلیل ممکن است ترکیب فارسی یک واژه منفرد تلقی شود با این حال با 

ع کرد و پتانسیل تقطیع شدن را داشته باشد. مثلاً ممکن است واژه فارسی دارای دقت بیشتر بتوان آن را تقطی

. و از این رو به هم چسبیده باشند دو جزء باشد و آخر جزء اول و اول جزء دوم حرف منفصل وجود داشته باشد

ار بدین صورت فاصله عامل عدم تفکیک دو یا چند جزء بوده باشد. ترکیبات مندرج در حالت چهیا هنوز یک نیم

تفکیک شد که ابتدا محل تقطیع کلمه فارسی مشخص شد. برای تشخیص محل تقطیع ضمن توجه به حروف 

های تحقیق به شرح منفصل و متصل، فهرستی از پیشوندها و پسوندهای فارسی و انگلیسی موجود در داده

بهره  با مشاوره یک زبانشناس و نیز استخراج و تعیین این وندها توسط محقق و با تهیه شد. 12تا  9های جدول

شد و بنابراین وندها موارد موجود در داده ها بوده انجام  (1371) گیوی و انوریاحمدی کتاب دستور گیری از 

 وجود وند در واژه فارسی بررسی شد.ابتدا  اند و مراد تهیه فهرست کاملی از وندهای زبان فارسی نبوده است.

 



 
 

 مورد بررسیهای فارسی استخراج شده از داده: پیشوندهای 9جدول 

 ابر آنتی بینا پسا تکتونو دی ضد کم مولتی نیمه

 اتو باز بیو پست تیو ریز عدم لا میان نئو

 از پیش بایو پاد پلی چند زیر عکس ما میکرو هایپر

 الکترو بدون پارا پیش خرد ژمینو غیر مادون مینی هگزا

 اندر برهم پالینو پیشا خرده ژئو فرا ماکرو ن هم

 اور برون پان تحت خلاف ساب فرآ ماوراء نا هیپر

 اولترا بلا پتانسیو ترا خود سایبر فوق مایکرو نانو هیدرو

 ایمنو بی پره ترمو درون سوپر فیتو متا نو هیستو

 اینتر بیش پری تری دگر شبه فیزیو مگنتو نورو وا

 آلترا بین پس تک دور شناسی کربو مورفو نیم یاب

 

 

 

 

 

 مورد بررسیهای فارسی : پسوندهای استخراج شده از داده10جدول 

 اندیشی پایه خوان دهی سنج کاوی گرا لوژیک مندی نگری

 ای پذیر خوانی رسانی سنجی کشی گراف لوژیکی ناپذیری نویسی

 آزاری پذیری خواهی روی شکنی کلان گرایی مانند نشده هراسی

 آفرینی پردازی خوری ریزی شناختی کوشی گریزی مآبی نشین واره

 باز پروری خیز زارها شناسی گانگی گزینی متر نشینان ورزی

 برداری پژوهی خیزی زایی شویی گانه گشتی متری نشینی یابی

 بری پنداری دار زدایی طلبی گاه گونه متریک نگار 

 بندی پوشانی داران ساز کار گاه ها گویی محور نگاری 

 بینی تراپی داری سازی کاران گذاران گیری  محوری نگاریها 

 پاشی توانی درمانی ستیزی کاری گذاری لوژی مدار نگر 

 

 

 مورد بررسی انگلیسیهای : پیشوندهای استخراج شده از داده11جدول 
ultra speedo pre palyno morpho intera geo counter  anti 

un sub pseudo pan multi intra half cross auto 

under super psycho para nano Kam hexa cyber back 



 
 

uni tectono quasi peri neo lexico histo de baro 

webo tele re petro neuro litho hydro demo bi 

 thermo sedi physio no macro hyper di biblio 

 thio seismo phyto non magneto icono eco bio 

 tomo self polluto nono meta im electro carbo 

 trans semi poly ortho micro immuno epi chemo 

 tri socio post over mini infra extra chrono 

 typo spectro potentio palaeo mono inter gemino co 

 

 

 مورد بررسی انگلیسیهای استخراج شده از داده : پسوندهای12جدول 
Xani scopy metry metric Meter logic graphy fold 

 therapy nity metrical Meteric logical less grams 

 thermo rizi metrics Metery logy like graph 

      

سپس واژه معادل انگلیسی بررسی شد. در صورتی که در ترکیب فارسی وند وجود داشت و همچنین امکان 

بین پیشوند یا پسوند و باقی اجزا در  ،واژه فارسی مهیا بود واژه انگلیسی مطابق با اجزاءل در تعریف جزء معاد

. در غیر اینصورت س ترکیب از محل فاصله از هم جدا شدترکیب فارسی و انگلیسی یک فاصله ایجاد و سپ

 فرایند تقطیع متوقف گردید.  و ی تلقی شد، نهایترکیب

 acidرت یک واژه نوشته شده است. با مراجعه به انگلیسی آن به صورت به صو« اسیدپاشی»برای مثال واژه 

throwing دهد که اولاً در واژه می ساده بین اجزا ترکیب فارسی و انگلیسی نشانای خوریم. مقایسهبرمی

واژه  آن هم بر اساس اجزاء ثانیاً امکان تفکیک واژه فارسی به دو جزء .فارسی یک پیشوند قابل تشخیص است

و واژه معادل انگلیسی هم به تبع آن « پاشی»و « اسید»های انگلیسی وجود دارد و بنابراین واژه فارسی به بخش

 دهد.می دیگری از ترکیبات این دسته را نشانهای نمونه 13. جدول شد تقطیع throwingو  acidبه دو جزء 

 

اما قابل تفکیک و ای کلمهبه ظاهر تک کلمات فارسینمونه ای از ترکیبات حالت چهارم ): 13جدول 

 (ترکیب انگلیسی ءبرابرسازی با اجزا

 اما قابل تفکیکای کلمهتک فارسی ظاهراً انگلیسی چندکلمه ای

Abd al-Hamid عبدالحمید* 

acid throwing اسیدپاشی 

Asrar Al-Tawhid اسرارالتوحید* 



 
 

Ahmad Aghaei احمدآقائی* 

case study موردکاوی 

balance sheet ترازنامه* 

mismatch compliance ناهمسانی 

blood pressure فشارخون* 

before constitution پیشامشروطه 

dual space دوفضائی 

grammar writing دستورنویسی 

regeneration باززائی 

تفکیک شدند. باقی ترکیبات به خاطر وند تفکیک دار به خاطر حروف منفصل ترکیب شده بوده و از اینرو از هم *. کلمات ستاره

 شدند

 

 

 

 

 

 

 

 : شیوه تقطیع کلمات حالت چهارم14جدول 

 ایشکل تقطیع واژگان انگلیسی معادل چندکلمه ایکلمهشکل تقطیع واژگان فارسی ظاهراً تک

 al-Hamid Abd عبد الحمید

  Throwing acid اسید پاشی

  Al-Tawhid Asrar اسرار التوحید

  Aghaei Ahmad احمد آقائی

  Study case مورد کاوی

  Sheet balance تراز نامه

  Compliance mismatch نا همسانی

  Pressure blood خون فشار

  constitution before پیشا مشروطه

  Space dual دو فضائی

  Writing grammar دستور نویسی

 Generation re باز زائی



 
 

 

شود از حروف کشد. همانگونه که ملاحظه میشیوه تقطیع ترکیبات گروه چهارم را به تصویر می 14 جدول

ترکیب  874در این گروه در مجموع  منفصل و متصل و نیز وندها برای تفکیک ترکیبات استفاده شده است.

 متمایز و تقطیع شده حاصل شد.

 

 محالت پنج 6-4-5

. به این رفتگ ماند در این دسته قرارباقی بعد از تکمیل مرحله چهار و جداسازی پیشوندها و پسوندها آنچه 

گرفت. در این اطلاق گردید چرا که در هیچ یک از چهار گروه قبلی قرار نمی Others-Sum Finalگروه لفظ 

واژه معادل  23814واژه فارسی و  23814وجود داشت که عبارت بود از  متمایز گروه بیشترین تعداد واژگان

ی دست نخورده باقی نهای تحلیلی و تقطیعیانگلیسی آنها. این دسته دیگر قابل تجزیه نبود و به عنوان واحدهای 

بوده است که پس از  27957های متمایز تولید شده در هر یک از این پنج گروه عدد . جمع عددی مدخلماند

رسید. جدول زیر  98039مدخل با فراوانی کل  24909به  ACSافزار نرم ترکیب این پنج فایل و تحلیل با

 دهد.هایی از واژگان این دسته را نشان مینمونه

 

 

 

 تفکیکاز ترکیبات غیر قابل ای ، نمونهم: حالت پنج15جدول 

 فارسی غیر قابل تفکیک انگلیسی غیر قابل تفکیک
architecture معماری 

and و 
urbanism شهرسازی 

period دوران 

Iran ایران 

Imam امام 
Ali علی 

status جایگاه 
Kerman کرمان 

in در 

formation شکل دهی 

rural روستائی 



 
 

 

 ترین واحدها به شمارشود عملاً واژگان موجود در این گروه کوچکمشاهده میهمانگونه که در جدول بالا 

شدنی باشد اما از ه فارسی ممکن است دارای جزئی جداالبته واژ ،ندارد. گاهروند و امکان شکستن آنها وجود می

و غیر قابل تقطیع بوده است ای واژهاین جهت در این گروه قرار گرفته شده باشد که صورت انگلیسی آن تک

 یعنی یک واژه منفرد است. formationکه معادل آن « شکل دهی»ترکیب مانند 

 

 برچسب نحوی و بسامد هر واژه ،(word types)ایز در هر پنج گروه متمهای هژتعیین وا 6-5

هر گروه، های پس از شناسائی پنج گروه و تقطیع واژگان موجود در آنها مشاهده شد که در فهرست مدخل

ر یک از پنج گروه های مشابه در هدر این مرحله لازم بود صورت .(tokensتکراری زیادی وجود دارد )های واژه

 ACSافزار ( به دست آید. برای انجام این مهم از نرمtypesمتمایز )های د تا فهرستی از واژههم ترکیب شودر 

 شد. ( استفاده1397)نعمتی، 

 های دیگر مقایسهبا دریافت تا سقف چهار متغیر یا شرط برای هر مدخل، آن را با مدخل ACS افزارنرم

متغیرها با هم یکی باشند آنها را یک مدخل فرض کرده به تعداد هایی در تمام کند و در صورتی که مدخلمی

شکل  16جدول . است صورت دهنده فراوانی رخداد آنکند که نشاندرج میعددی را  ،تکرار، جلوی آن مدخل

 دهد.افزار را نشان میظاهری و نحوه عملکرد این نرم

 

 

 ACSافزار : شکل ظاهری و نحوه عملکرد نرم16جدول 

Advanced Conditional Sum 

NO. Cond.1 Cond.2 Cond.3 Cond.4 Qty. 1 

* Abad آباد N N 2 

 
Abd عبد N N 1 

  absorbent جاذب ADJ N 2 

  abuse آزاری N SFX 2 

  academic دانشگاهی ADJ ADJ 1 



 
 

  acceleration شتابان N ADJ 1 

  acceptance پذیری N SFX 1 

*  Abad آباد N N 2 

 *** admitted مقیم ADJ ADJ 1 

 ** action کنش N N 2 

  addict معتاد N ADJ 1 

  addiction اعتیاد N N 1 

 *** admitted مقیم ADJ ADJ 1 

  advantage بهره N N 1 

 * Abad آباد N N 2 

  admitted مقیم ADJ ADJ 1 

**  action کنش N N 2 

 

شده است و هر مدخل حاوی واژه فارسی،  ACSافزار مدخل وارد نرم 17بالا، برای مثال در جدول نمونه 

واژه معادل انگلیسی، مقوله نحوی واژه فارسی و مقوله نحوی واژه انگلیسی )چهار شرط مورد نظر( است. پس از 

و به شکل  های مشابه در هر چهار متغیر شناسایی، واژهStartافزار و کلید زدن بر روی دکمه سازی نرمفعال

 شوند.کرد میدرهم 17جدول 

 

 

 

 

 

 بر روی فایل نمونه بالا ACSافزار : نتیجه اعمال نرم17جدول 

Advanced Conditional Sum 

NO. Cond.1 Cond.2 Cond.3 Cond.4 Qty. 1 

 * Abad آباد N N 6 

  Abd عبد N N 1 



 
 

  absorbent جاذب ADJ N 2 

  abuse آزاری N SFX 2 

  academic دانشگاهی ADJ ADJ 1 

  acceleration شتابان N ADJ 1 

  acceptance پذیری N SFX 1 

  action کنش N N 4 

  addict معتاد N ADJ 1 

  addiction اعتیاد N N 1 

  admitted مقیم ADJ ADJ 3 

  advantage بهره N N 1 

 

دهنده حذف مدخل کاهش یافته که نشان 12مدخل به  17افزار، شود که پس از عملکرد نرممشاهده می

( 2،2،2در هم ادغام گردیده و فراوانی آنها )« آباد»رخداد واژه  3شود که در جدول بالا تکرار است. مشاهده می

به همین شیوه دو رخداد آن هر « کنش»نشان داده شده است. یا واژه  6با هم ترکیب شده و به صورت عدد 

هر کدام « مقیم»تغییر یافته است. به طریقه مشابه، دو رخداد واژه  4به یک رخداد با فراوانی  2 کدام با فراوانی

 نشان داده شده است. 2در هم ترکیب شده و با فراوانی  1با فراوانی 

( وجود 2و  1های ذکر شده، واژه فارسی و معادل انگلیسی آن )متغیر مدخل با توجه به اینکه در پنج گروهِ

نحوی هر واژه فارسی افزار در اخذ چهار متغیر، محقق تصمیم گرفت مقوله و با توجه به پتانسیل نرمداشت، 

برای ( را نیز تعیین و جلوی هر مدخل درج نماید. 4نحوی هر واژه معادل انگلیسی )متغیر  مقوله( و 3)متغیر 

و « فعل»، «قید»، «صفت»، «اسم»درج مقوله نحوی مطابق پیشنهاده مقرر بود پنج مقوله نحوی عمده شامل 

های ذکر هایی مشاهده شد که در هیچ یک از مقولهدرج شود با این حال در فرایند کار مدخل« حرف اضافه»

های نحوی برای جلوگیری از های موجود، فهرست مقولهگرفت. بر این اساس و متناسب با مدخلشده قرار نمی

شایان ذکر است برای تشخیص نوع مقوله نحوی از مختصات  د.ها به شرح زیر گسترش پیدا کرحذف مدخل

( NP( استفاده شد. البته، لفظ گروه اسمی )1371کتاب دستور زبان فارسی تالیف احمدی گیوی و انوری )

بالاجبار و به خاطر وجود گروه اسمی در فارسی با معادل غیر قابل برابرسازی در انگلیسی به این مجموعه اضافه 

تعریف هر مقوله نحوی هم همان  های انگلیسی لحاظ شد.هم به خاطر مقتضیات مدخل ETDشد. لفظ 



 
 

شان ارایه شده بود. ضمناً در دستور زبان فارسیتعریفی لحاظ شد که توسط احمدی گیوی و انوری در کتاب 

ختن به معیارهای تعیین مقوله واژه ها صرفاً معیار صوری و مقوله واژه نامه ای کلمات مد نظر بوده و از پردا

   معنایی در این پژوهش به دلیل پیچیدگی آن ها، خودداری شد.

 

 زنینحوی مورد استفاده در فرایند برچسبهای : مقوله18 جدول

 مقوله نحوی صورت انگلیسی کد مورد استفاده

N Noun اسم 

V Verb فعل 

ADJ Adjective صفت 

ADV Adverb قید 

PREP Preposition اضافهحرف 

CON Conjunction ربطحرف 

PRO Pronoun ضمیر 

DET Determiner تعیینحرف 

ART Article حرف تعریف 

PFX Prefix پیشوند 

SFX Suffix پسوند 

NP Noun Phrase گروه اسمی 

 

در هر مدخل، برای افزایش  معادل انگلیسیواژه پس از تکمیل فرایند درج مقوله نحوی برای واژه فارسی و 

نحوی را بررسی و تایید و های دقت کار یک متخصص زبانشناس دیگر با مدرک دکتری زبانشناسی نیز برچسب

هایی که در متغیرهای اول و دوم )واژه فارسی و مدخل ACSافزار ح کرد. همچنین با استفاده از نرمیا اصلا

وتی داشتند با کمک فیلتر در برنامه اکسل فهرست شد و مجدداً انگلیسی( مشابه بودند اما مقوله نحوی متفا

قابل ذکر است سازی شود. و یکدستمورد وارسی قرار گرفت تا در صورت وجود تنوع غیرموجه در کدها، اصلاح 

ای و خارج از بافت کلمات استفاده شد چرا که کلمات به نامهدهی، از مقوله نحوی واژهکه در فرایند برچسب

 های خود تقطیع شده و عملاً ارتباط بین اجزا قطع شده بود.واحد



 
 

اطلاعات  ،(های اول تا پنجمحالتنحوی اصلی، در هر یک از پنج گروه )های پس از اصلاح و تکمیل برچسب

برای هر  هر چهار متغیر )واژه فارسی، واژه انگلیسی، برچسب نحوی واژه فارسی و برچسب نحوی واژه انگلیسی(

هایی که ترتیب تمامی مدخل کلید زده شد. بدین Startوارد گردید و بر روی دکمه  ACSافزار نرممدخل در 

کرد شدند و فراوانی رخداد هر مورد نیز در جلوی آن و سمت راست ثبت در هر چهار متغیر یکسان بودند درهم

 دهد.می شانرا ن)حالت اول(  Reqاز تحلیل بخشی از فایل نمونه ای نمونه 19گردید. جدول 

 

 ACSافزار توسط نرم Reqاز تحلیل فایل ای : نمونه19 جدول

 فراوانی برچسب فارسی برچسب انگلیسی واژه فارسی واژه معادل انگلیسی

Abbas عباس N N 1 

Abdollāh عبدالله N N 1 

abdominal شکم ADJ N 1 

ability پذیری N SFX 1 

abscisic آبسیزیک ADJ ADJ 2 

abuse سوءمصرف N NP 1 

access کاربره N ADJ 1 

accident حادثه N N 1 

accreta اکرتا N N 1 

acetate استاتی N ADJ 1 

acetic استیک ADJ ADJ 1 

acetobutylicum استوبوتیلیکوم N N 1 

acetyl استیل N N 1 

Achaemenid هخامنشی ADJ ADJ 1 

acid اسید N N 35 

 
  

درونداد  ACS افزارهر پنج گروه با هم ترکیب و مجدداً در نرمبرای  ACS، برونداد فرایندپس از اتمام این 

د و شو کردنیز شناسایی و درهم رندگانه با هم مشابهت داهای پنجهایی که در این فایلو تحلیل شد تا مدخل

. نکته قابل ذکر آن است که علت عدم درونداد تمامی اطلاعات به گرددرخداد آنها نیز مجدداً اصلاح  فراوانی



 
 

کرد آنها( آن بوده که تعداد رکوردها بسیار یکباره )به جای کار بر روی پنج فایل به صورت جدا و سپس درهم

یب از این رو برای سهولت تحلیل، ابتدا محتوای هر گروه تحلیل شد و سپس نتایج هر گروه با هم ترکزیاد بود و 

 افزار مجدداً اجرا شد.و در نرم

 

 انگلیسی(-تولید پیکره نهایی بسامدی )فارسی -7

مدخل فارسی به همراه معادل  24909 یاکسل بزرگ حاصل شد حاوپس از انجام مراحل بالا یک فایل 

انگلیسی، برچسب نحوی اصلی هر واژه و فراوانی رخداد هر مدخل در پیکره. ضمناً مجموع فراوانی این تعداد 

 تهیه و در پایان همین گزارش ارایهفحه ص 676بوده است. این پیکره که در   98039مدخل در کل پیکره، عدد 

را به عنوان  تولید شدهبخش کوچکی از پیکره  20جدول  .است ی کار در پژوهش حاضریحاصل نهاگردیده 

( معادل tokenتقسیم بر  typeر )دهد. بدین ترتیب نسبت مدخل متمایز به تعداد کل تکرانمونه نشان می

بیشتر و  های متمایزتر باشد نشان دهنده واژهنزدیک 1بدست آمد. شایان ذکر است این عدد هر چه به  425/0

تر و فراوانی آنها متمایز کمهای است که واژه آنتر شود نشان دهنده تر است و هر چه به صفر نزدیکفراوانی کم

در عمل اند که غالباً هیچگاه هر دو اعدادی آرمانی 0و  1بیشتر بوده است. البته لازم به ذکر است که عدد 

ه باشیم که در تشرفته باشد یا متنی دایعنی تصور متنی که در آن هر کلمه فقط یکبار به کار  ،دنشومحقق نمی

نسبت، همواره بین این دو  ممکن نیست. بنابراین عددِ ،آن تنها از یک کلمه با صدها بار تکرار استفاده شده باشد

 .گیردمی حد نهایت قرار

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 (98039مدخل با فراوانی کل  24909ل ولید شده )شام: چند مدخل نمونه از پیکره ت20جدول 

 واژه فارسی واژه انگلیسی مقوله نحوی فارسی مقوله نحوی انگلیسی تعداد رخداد

1 N N MS ام اس 

1 N N omeprazole امپرازول 

1 N N test امتحان 

1 N NP quizzes های کوچکامتحان 

5 N ADJ exam امتحانی 

1 N N amsel امسل 

2 NP N serum omentin امنتین 

1 N N security امنیت 

1 N N waves امواج 

1 N NP jammer مسدودکننده امواج 

1 N N hope امید 

1 N N hope امیدواری 

13 N N size اندازه 

1 N N measurement اندازه گیری 

... ... ... ... ... 

 

 عملی پژوهشکاربردهای   -8

دارای کاربردهای متعددی هستند و پیکره حاضر نیز از این قاعده مستثنی نیست. به طور کلی ها پیکره

ین نکته اولین ( و هم2010کارتی و اٌکیفِ، هستند )مکدهنده کاربرد عینی زبان از سوی کاربران نشانها پیکره

عنوان مقاله  10000. در پژوهش حاضر محقق عناوین دهدها را نشان میتولید پیکرهو دلیل اهمیت کاربرد 

عنوان معادل انگلیسی آنها را بررسی کرد و نشان داد که نحوه تولید عنوان فارسی و  10000دار وزارتین و رتبه

 دار به چه صورتی بوده است.انگلیسی توسط نویسندگان مقالات رتبه



 
 

برداری نمایند. بهرهی از این دست هایتوانند از پیکرهمی تحقیقاتی مختلفیهای ها و حوزههمچنین گروه

زبان همواره به بررسی  مدرسان ،آموزش زبان است. در حقیقت ، حوزه وسیعتحقیقاتیهای یکی از این حوزه

که  داد تصر به پیکره تولیدشده نشانپردازند. نگاهی مخمی ی، واژگانی، نحوی و ... کاربران زباندانش املای

از واژگان انگلیسی متفاوت و متعددی استفاده  ،فارسیهای ژهوادر حین ترجمه کاربران )نویسندگان مقالات( 

باشد اما موارد متعددی ای رشتههای بینتواند به خاطر ماهیت رشته و تفاوتمی چند گاه این تنوعاند. هرکرده

وع از این ن اشکالات املایی و نیز دستوری از اشکالات املایی و حتی دستوری در واژگان مشاهده شد. بنابراین

 .باشد تواند منبع خوبی برای پژوهشمی

 برداری نمایند. برای مثال آنهابهرههای مختلف به شکلپژوهش حاضر های توانند از یافتهمی زبانشناسان نیز

 های نحویسازی بررسی نمایند یا واژگان مربوط به مقولهتوانند واژگان به کار رفته در عنوان را از نظر واژهمی

های با توجه به داده ردااین مودر صورت موافقت سازمان انجام که  کنندز نظر بسامدی تحلیل مختلف را ا

 شده در آینده میسر خواهد بود.فراهم

موجود در های توانند از دادهمی زبانشناسی، زبانشناسی رایانشی و رایانه نیزهای دانشجویان و محققان حوزه

به عنوان این پژوهش شامل پیکره تولید شده و نیز فهرست پیشوندها و پسوندهای فارسی و انگلیسی تولید شده 

مورد بررسی به دست آمد و های داده ازاین نوع وندها  ،خود استفاده نمایند. البتههای ی برای پژوهشمبنای

است با این حال در پژوهش حاضر به گسترش آن دیگر محتمل های بنابراین نیاز به گسترش آن در پژوهش

 نیازی نبود.

های شروع پژوهش ،توان استفاده کرد. در حقیقتمی نگاری نیزهای این پژوهش در حوزه فرهنگاز یافته

ب یک ه شده را در قالتوان واژگان موجود در پیکره ارایمی نگاری بوده است وبا مطالعات فرهنگای پیکره

ت بسیار مفید باشد. در چنین تواند برای نویسندگان مقالامی ه کرد که خوددو زبانه ارای فرهنگ واژگانی

دو زبانه از فارسی به ای نامهن در انگلیسی گردآوری شده و واژههای متنوع آواژه فارسی با معادلای نامهلغت

فارسی به زبان انگلیسی( انجام داد که در توان این کار را از جهت دیگر )از زبان می شود. یامی انگلیسی تولید

 گردد.می متنوع آن به فارسی درجهای آن جلوی هر واژه انگلیسی معادل



 
 

 

 ای از اطلاعات قابل استخراج از پیکره تولید شدهنمونه -9

از پیکره تولید شده انواع متنوعی از اطلاعات قابل استخراج است. با توجه به اینکه استخراج این نوع 

دارد در این قسمت صرفاً نیاز مستمر و گسترده های به تحلیل رچوب پژوهش حاضر نبوده و خودات در چااطلاع

برای نشان دادن پتانسیل اطلاعاتی پیکره حاضر، به چند نمونه مختصر از اطلاعات قابل استخراج از این پیکره 

 شود.می اشاره

 

 (Highly Frequent Words) های پربسامداستخراج واژه 9-1

هایی ترین تحلیلترین و جذابیکی از شایع ،موجود در یک پیکره بر اساس تحلیل فراوانیهای تحلیل واژه

فایل پیکره تولید شده  ،گیرد. برای نشان دادن این قابلیت در پیکره حاضرمی صورتها است که عموماً از پیکره

ترین به فیلتر و از فراوانها بر اساس فراوانی رخداد واژه مورد 98039مدخل با فراوانی کل  24909حاوی 

 کشد.می موجود در این پیکره را به تصویرهای ترین واژهفراوان 21نادرترین واژه مرتب شد. جدول 

 

 موجود در پیکره تولید شدههای ترین واژه: فراوان21 جدول

5016 CON CON and و 

4887 PREP PREP in در 

1742 PREP PREP on بر 

 

مورد،  5016فراوانی با « و»شود در پیکره تولید شده مدخل می همانگونه که در جدول بالا مشاهده

 1742و  4887به ترتیب با فراوانی « بر»و مدخل « در»ترین مدخل واژگانی بوده است. پس از آن مدخل فراوان

جود در این درصد از کل رخدادهای مو 88/11ی یهای دوم و سوم قرار گرفتند. همین سه مدخل به تنهادر رتبه

ترین توان فراوانهای مختلف قابل گسترش است. برای مثال، میاین نوع تحلیل به شکل پیکره را شامل شد.

ها را از نظر طول آنها بر اساس تعداد کاراکترها مورد بررسی ها در هر مقوله نحوی را نیز رصد کرد یا واژهواژه

 قرار داد.



 
 

 

 تعیین خطاهای نگارشی 9-2

هاست. در این پژوهش نیز تحقیقاتی در خصوص پیکرههای بررسی صحت نگارش کلمات یکی دیگر از زمینه

 در املای کلمات عناوین فارسی و انگلیسی خطاهای نگارشی وجود داشت که کم و کیف این نوع خطاها خود

از لفظ  dimensions« ابعاد»برای لفظ  ،تواند نوع دیگری از پژوهش را سبب گردد. برای مثالمی

dimentions  های در کنار معادل« اثربخشی»هم یک بار استفاده شده که مشخصاً خطای املائی است. یا برای

بوده است. یا برای  efficacyهم استفاده شده که صورت درست آن  efficacyانگلیسی درست از نگارش غلط 

استفاده شده است.  managementهم در کنار املای درست  manegementاز املای نادرست « اداره»لفظ 

و نیز خطای تایپی  relationshipهای درست، صورت نادرست انگلیسی در کنار معادل« ارتباط»یا برای لفظ 

elationship  مشاهده شد. 1هر کدام با فراوانی 

 

 تعیین تنوع معادل گزینی از فارسی به انگلیسی و برعکس 9-3

و تنوع ها گزینی واژهتوان معادلمی آن است که از طریق آنهاها ترین کاربردهای پیکرهاز جذاب یکی

ها را از زبانی به زبان دیگر بررسی کرد. این امکان از طریق بررسی این پیکره نیز وجود دارد. به عنوان معادل

« ارتباط»و « احکام»، «اجرا»ای سه واژه های انگلیسی منتخب نویسندگان برلدمعاو در ادامه  مختصرای نمونه

 .( 24-22های آمده است )جدول

 «اجرا»انتخاب شده توسط نویسندگان ایرانی برای واژه فارسی های : معادل22 جدول

 واژه فارسی واژه انگلیسی مقوله نحوی فارسی مقوله نحوی انگلیسی تعداد رخداد

1 N N application اجرا 

62 N N enforcement اجرا 

1 N N executability اجرا 

1 N N execution اجرا 

2 N N implementation اجرا 

1 N N perform اجرا 

2 N N performance اجرا 



 
 

1 N N performing اجرا 

 

واژه مختلف در  8را با « اجرا»صورت واژگانی  ایرانینویسندگان  آمده است، 22همانگونه که در جدول 

ترین معادل ، فراوان62با فراوانی  enforcementاند که در این میان لفظ زبان انگلیسی به تصویر کشیده

 نویسندگان بوده است.این انگلیسی برگزیده از سوی 

 

 

 

 

 

 «احکام»فارسی انتخاب شده توسط نویسندگان ایرانی برای واژه های : معادل23 جدول

 واژه فارسی واژه انگلیسی مقوله نحوی فارسی مقوله نحوی انگلیسی تعداد رخداد

7 N N commands احکام 

6 N N decrees احکام 

1 N N injunctions احکام 

1 N N judgments احکام 

15 N N laws احکام 

1 N N precepts احکام 

1 N N provisions احکام 

1 N N verdicts احکام 

11 N N principles احکام 

 

واژه مختلف در زبان انگلیسی نشان  9را با « احکام»صورت واژگانی  نویسندگان ایرانی 23مطابق جدول 

مورد،  7و  11، 15به ترتیب با  commandsو  laws ،principlesانگلیسی های واژه ،اند. در این میانداده

 بودند. «احکام»صورت واژگانی های انگلیسی ترین معادلفراوان

 «ارتباط»انتخاب شده توسط نویسندگان ایرانی برای واژه فارسی های : معادل24 جدول

 واژه فارسی واژه انگلیسی مقوله نحوی فارسی مقوله نحوی انگلیسی تعداد رخداد



 
 

1 N N analysis ارتباط 

21 N N association ارتباط 

1 N N communication ارتباط 

2 N N connection ارتباط 

1 N N correlation ارتباط 

1 N N elationship* ارتباط 

1 N N friendship ارتباط 

1 N N highway ارتباط 

1 N N interrelationship ارتباط 

1 N N relationship* ارتباط 

2 N N relation ارتباط 

63 N N relations ارتباط 

2 N N relationships ارتباط 

 

معادل انگلیسی مختلف  13از « ارتباط»واژه فارسی  آمده است، برای 24همانگونه که در جدول سرانجام 

ترین مورد فراوان 21و  63به ترتیب با  associationو  relations ،میاناین که در  استفاده شده است

 .بودند «ارتباط»برای واژه انگلیسی های معادل

 

 های پژوهشمحدودیت -10

هایی مواجه بوده است که در این قسمت به مانند هر پژوهش دیگری، پژوهش حاضر نیز با محدودیت

مورد بررسی بوده است. های شود. اولین محدودیت پژوهش حاضر، حجم دادهمی اختصار به برخی از آنها اشاره

گیر و پیچیده است و با توجه به محدودیت فرایندی وقتها زنی واژهها و نیز فرایند برچسبفرایند تحلیل داده

به  سط محققانجام پژوهش و نیز این حقیقت که کلیه فرایندها جز درونداد بخشی از اطلاعات صرفاً تو زمانیِ

عنوان انگلیسی معادل عناوین فارسی را  10000عنوان مقاله فارسی و  10000انجام رسیده است، محقق 

 در صورت وجود یک تیم تحقیقاتی امکان کار بر روی عناوین بیشتری وجود داشت. بررسی کرد. طبیعتاً

شود. در حقیقت هدف اولیه درج پنج مقوله نحوی می مربوطها محدودیت دیگر در این پژوهش به برچسب

ه اضافه( بوده است که البته با توجه بکلمات )اسم، فعل، قید، صفت و حرفنحوی اصلی های از میان مقوله



 
 

ربط، حرفاضافه، ا کرد و اسم، فعل، صفت، قید، حرفگسترش پید پژوهشدر جریان ها ضرورت کار، این مقوله

شد. علت درج نظیر پیشوند و پسوند را نیز شامل هایی مقوله ضمیر، گروه اسمی و، تعیینحرف تعریف،حرف

گروه اسمی در این فهرست آن بوده که با توجه به اینکه در برخی موارد در مقابل یک گروه اسمی یک معادل 

بایست شکستن آن ترکیب فارسی خاص به واحدهای کوچکتر انگلیسی غیر قابل تجزیه وجود داشت بالاجبار می

هم برای نشان دادن گروه اسمی استفاده شد.  NPر از های دیگر به ناچاشد و از این رو در کنار مقولهمتوقف می

گاه در  ،فارسی و انگلیسیی هاعلت افزایش پیشوند و پسوند هم این بوده که در طی فرایند برابرگزینی واژه

توانستیم پیشوند یا پسوندی را تقطیع کرده و می بود و در معادل فارسی نیز عانگلیسی واژه مشخصاً قابل تقطی

زنی امکان درج واژه انگلیسی قرار دهیم. لازم به ذکر است که در فرایند برچسب برابرنهاده یکی از اجزاءبه عنوان 

به عنوان یک « کرمان» مثال، در وهله نخست چنانچه واژهوجود دارد. برای ها انواع و سطوح مختلفی از برچسب

اسم خاص است مشخص کرد و ... . با این  توان در مرحله بعد نوع اسم را که در این موردمی اسم معرفی شود

، اضافه پژوهش زمانی و نبود همکارانهای با توجه به چارچوب پیشنهاده پژوهش حاضر و محدودیت ،حال

 .میسر نشدکردن سطوح دیگری از برچسب 

توان به عمومیت موضوعی پیکره تولید شده اشاره های موجود میبه عنوان یک نمونه دیگر از محدودیت

دار بوده است و از این رو د. در حقیقت در این پژوهش هدف تولید یک پیکره از عناوین مقالات مجلات رتبهکر

های موضوعی استفاده شد تا عناوین از تمام عناوین از زیرحوزهمراتبی برای انتخاب برداری سلسلهاز روش نمونه

با این حال در این های موضوعی موجود متناسب با اندازه هر زیرحوزه استخراج و در پیکره درج گردد. حوزه

ها یکی از متغیرهای پژوهش محسوب نشد همچنانکه برچسبی برای تفکیک زیرحوزه« زیرحوزه»پژوهش لفظ 

ها صرفاً در مرحله استخراج نمونه آماری از جامعه آماری استفاده به عمل د. در حقیقت از زیرحوزهتعریف نگردی

 آمد.

سرانجام هر چند هدف اولیه و مصوب پژوهش حاضر ارایه اطلاعات بسامدی از کاربرد کلمات توسط 

ی رخداد کلمات را در نویسندگان نبوده است، با این همه محقق ضمن انجام این نوع تحلیل بسامدی، فراوان

البته باور بر این است که این اطلاعات بسامدی اطلاعاتی اولیه است که  قالب یک ستون در پیکره درج کرد.



 
 

های بسامدی را در اختیار مخاطب قرار دهد. با این های دیگر دنبال شده و انواع تحلیلتواند در قالب پژوهشمی

 (.1-9و  7های های بسامدی اشاره شد )ر.ک. بخشاز تحلیل هایی مختصرحال در این پژوهش به نمونه
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در حقیقت محقق  گشاید.می جدیدی را برای پژوهش بر روی محققهای وهش افقژهمواره انجام یک پ

ینده به های دیگری را نیز در آحاضر در صدد خواهد بود در راستای پژوهش حاضر و برای تکمیل آن پژوهش

 شود.انجام برساند که در این قسمت به برخی از آنها اشاره می

تواند به عنوان گام هایی است که میجفت عنوان موجود، یکی از فعالیت 10000افزایش عناوین جدید به 

تواند جفت می 50000جفت یا حتی  20000بعدی پژوهش حاضر به انجام برسد. افزایش این عناوین به 

 تری را پیش روی خوانندگان و محققان قرار دهد.گزینی جامعاژگانی و معادلالگوهای و

ها و نیز لحاظ کردن زیر زنی انجام شده در پژوهش حاضر به تعداد بیشتری از برچسبگسترش برچسب

نگر موجود برای فارسی نیز های جزئیهای نحوی کلی یا استفاده از برچسبها برای هر یک از برچسببرچسب

تواند پژوهشی مکمل پژوهش حاضر محسوب گردد. برای مثال برای اسم انواع اسامی مانند اسم عام و خاص، می

تر نظیر فعل لازم و متعدی، ساده یا استمراری و .... های جزئیذات و معنی و ... و به همچنین برای فعل برچسب

توان به برچسب حوزه آن جمله میهای دیگری نیز تعریف و اضافه کرد که از توان برچسبهمچنین می

شود که این واژه از مقالات حوزه موضوعی علوم موضوعی اشاره کرد. برای مثال، با این برچسب مشخص می

 انسانی گرفته شده یا از حوزه فنی و مهندسی، کشاورزی یا ... .

ی است که اگر چه محتوای گزینی نویسندگان دو موضوعها و نیز بررسی تنوع معادلمحور واژهبررسی فراوانی

طلبد های فراوان، متعدد و مستقلی را میاولیه آن در پیکره تولید شده وجود دارد اما به دلیل آنکه خود، تحلیل

در این پژوهش صرفاً به گزارش آن )با تحلیل مختصر( بسنده شد. بدیهی است یکی از اهداف عمده محقق 

گزینی ها و به خصوص ارایه تحلیلی جامع از رفتار معادلی واژهحاضر انجام پژوهش دیگر برای تحلیل بسامد

 نویسندگان از فارسی به انگلیسی خواهد بود.



 
 

همچنین در این پژوهش جهت پیکره از فارسی به انگلیسی بوده است و از این رو پیکره تولید شده و مندرج 

است امکان ارایه پیکره از جهت دیگر )از  در انتهای این گزارش، از فارسی به انگلیسی تنظیم شده است. طبیعی

 های بعدی وجود خواهد داشت.های دیگر در قالب پژوهشانگلیسی به فارسی( و نیز زبان
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فارسی -(. ارائه رهیافتی جدید برای تولید پیکره موازی انگلیسی1391کاهانی، م.، و جکیان طوسی، ا. )

 (.1391نامه کارشناسی ارشد، دانشکده مهندسی، دانشگاه فردوسی مشهد، )پایان

فارسی و کاربرد آن در سامانه حافظه ترجمه -یکره دوزبانه موازی انگلیسی(. ساخت پ1391کشتکار، ح. )

کارشناسی ارشد، دانشگاه پیام نور استان تهران، مرکز پیام نور  نامهپایانثی در زبانشناسی پیکره ای( )ح)مب

 (.1391تهران، 

پژوهشگاه علوم انسانی و . تهران: ساخت اشتقاقی واژه در فارسی امروز )چاپ چهارم((. 1388کلباسی، ا. )

 مطالعات فرهنگی.

 نامهپایانانگلیسی و استخراج جملات موازی از آن )-(. ساخت پیکره تطبیقی فارسی1391محمدی، س. ر. )

 (.1391کارشناسی ارشد، دانشگاه الزهرا )س(، دانشکده فنی و مهندسی، 

کارشناسی  نامهپایانه: یک مطالعه موردی )(. تاثیر استفاده از پیکره موازی بر کیفیت ترجم1389محمدی، م. )

 (.1389ارشد، دانشگاه علامه طباطبایی، دانشکده ادبیات فارسی و زبانهای خارجی، 

انگلیسی با کاوش در ویکیپدیا. -(. ارائه پیکره متنی موازی فارسی1388محمدی، م.، و قاسم آقایی، ن. )

مرکز توسعه فناوری تر ایران. تهران، انجمن کامپیوتر، پانزدهمین کنفرانس بین المللی سالنه انجمن کامپیو

15CSICC-http://www.civilica.com/Paper-نیرو. قابل بازیابی از طریق 

.html008_15CSICC. 

 )ارائه شده به شرکت همپا شیراز(.  Advanced Conditional Sumافزار (. نرم1397نعمتی، ح. )

http://www.civilica.com/Paper-CSICC15-CSICC15_008.html
http://www.civilica.com/Paper-CSICC15-CSICC15_008.html
http://www.civilica.com/Paper-CSICC15-CSICC15_008.html


 
 

 .http://www.dadegan.ir/catalog(. 1394وبگاه دادگان. )

ره بنیاد فعل مرکب بر مبنای کتابهای دستور زبان فارسی دبیرستانهای (. بررسی پیک1391وحدت زاده، س. )

 (.1391کارشناسی ارشد، دانشگاه پیام نور استان تهران، مرکز پیام نور تهران،  نامهپایانایران. )
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